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פסח תשפ"ג 	

עולות ועולים יקרים,

חג הפסח מציין את האירוע המרכזי בתולדות עם ישראל — יציאת מצרים, שהיא יציאת עם ישראל 

מעבדות לחירות וראשית דרכו כעם.

חכמינו ציוו כי "בכל דור ודור חייב אדם לראות את עצמו כאילו הוא יצא ממצרים", וגם אתם עולים יקרים, 

כל אחת ואחד מכם חווה את יציאת מצרים הפרטית שלו. סיפורכם האישי והמשפחתי הוא חלק מסיפור 

יציאת מצרים של עם ישראל כולו.

לפי המסורת, בכל שנה מתכנס העם היהודי בארץ ובעולם לחגוג את ליל הסדר ולספר במגוון שפות 

על יציאת מצרים. כולם מסיימים את קריאת ההגדה בליל הסדר בתפילה — "לשנה הבאה בירושלים".

בשנה זו אתם כאן איתנו בירושלים, בירתה של מדינת ישראל. בבואכם הנה הפכתם להיות שותפים 

לעתידה של מדינת ישראל, וביחד נבנה כאן עתיד למען בנות ובני הדורות הבאים. 

 חג שמח לכם ולבני משפחותיכם
משרד העלייה והקליטה

סימני סדר הפסח

Chers Olim,	 Fête de Pessah, Nissan 5783, Avril 2023

La fête de Pessah célèbre l'évènement central de l'histoire du peuple juif – la sortie 
d'Égypte, qui fut le passage de l'esclavage à la liberté et la naissance de notre peuple.

Nos Sages ont ordonné le précepte suivant : "À chaque génération, l'homme doit se 
sentir comme s'il était lui-même sorti d'Égypte". Vous aussi, chers Olim, chacun d'entre 
vous a l'occasion de vivre sa propre sortie d'Égypte. Votre histoire personnelle et celle de 
votre famille représentent une part de la sortie d'Égypte du peuple juif dans sa globalité.

Selon la tradition, chaque année, le peuple juif en Israël et dans le monde se réunit pour 
fêter Pessah, faire le Séder et raconter la sortie d'Égypte en différentes langues. Nous 
terminons tous la lecture de la Haggada par le souhait – "l'année prochaine à Jérusalem".

Cette année vous êtes avec nous ici à Jérusalem, capitale de l'État d'Israël.

En faisant votre Alya, vous participez à l'avenir de l'État d'Israël, et ensemble nous 
construirons ici l'avenir pour les futures générations.

Hag Saméah à vous et à votre famille 
Le ministère de l'Alya et de l'Intégration 

Déroulement du Séder de Pessah
מָרוֹר

אוכלים מן המרור
Maror

Manger le Maror  
(laitue, herbes amères)

קַדֵשׁ
מקדשים על היין

Kadech
Kiddouch de Pessah

כּוֹרֵךְ
אוכלים מצה על מרורים

Kore'h
Manger la Matsa avec 

Maror et Harosset

וּרְחַץ
נוטלים ידיים לפני הסדר

Oure'hatz
Se laver les mains 
sans bénédiction

לְחָן עוֹרֵךְ שֻׁ
אוכלים את סעודת החג
Choul'han Ore'h

Repas de fête

ס רְפַּ כַּ
אוכלים ירקות במי מלח

Karpass
Manger un légume trempé 

dans de l'eau salée 

צָפוּן
אוכלים את האפיקומן המוצפן

Tsafoun
Manger la moitié de la Matsa 

cachée - l'Afikomane 

יַחַץ
בוצעים את המצה האמצעית 

לשניים
Ya'hats

Diviser en deux la Matsa 

רֵךְ בָּ
מברכים ברכת המזון

Bare'h
Bircat Hamazone

יד מַגִּ
אומרים את ההגדה

Maguid
Récit de la sortie d’Égypte

ל הַלֵּ
אומרים תפילת הלל

Hallel 
Chanter le Hallel - Louange

רָחְצָה
נוטלים ידיים לפני הסעודה

Ra'htsa
Se laver les mains 

נִרְצָה
סדר הפסח נעשה כרצון הבורא

Nirtsa
Chants de clôture du Séder

מוֹצִיא, מַצָּה
מברכים על המצה
Motsi, Matsa

Réciter la bénédiction sur la 
Matsa et manger la Matsa 
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 : On dispose sur le plateau du Séder les six aliments traditionnelsסדר פסח - מבוא

•	 Maror et Hazéret : herbes amères - elles symbolisent l'amertume de l'esclavage de nos pères en 
Égypte, on utilise en général de la laitue ou du raifort.

•	 Harosset : c'est un mélange qui forme une pâte brune, composé en fonction des coutumes familiales 
de dattes, de noix, de pommes râpées et d'un peu de vin, il représente le mortier utilisé par les 
esclaves juifs en Égypte. 

•	 Karpass : légume sur lequel on peut dire la bénédiction "Boré peri haadama". On utilise en général 
du céleri, ou de la pomme de terre bouillie que l’on trempe dans de l'eau salée.

•	 Zroa : c'est un os d'agneau ou un morceau de viande rôtie qui nous rappelle le Korban Pessah 
(sacrifice pascal). Au temps du Bet Hamikdach (Temple de Jérusalem) un agneau était amené pour 
le sacrifice pascal et on le consommait le soir du Séder.

•	 Bétsa : oeuf dur qui symbolise le Korban Haguiga (sacrifice spécifique aux fêtes) qui était effectué au 
Bet Hamikdach et que l'on mangeait le soir du Séder, il rappelle également le deuil de la destruction 
du Temple.

Qu'est-ce que le Hametz ? 

Le Hametz est tout aliment à base de l'une des 5 céréales suivantes qui au contact de 
l'eau, ou d’une boisson contenant de l’eau, a fermenté pendant 18 minutes ou plus : 

1.	 Blé

2.	 Orge

3.	 Avoine

4.	 Seigle

5.	 Épeautre

Il est interdit de consommer, de tirer profit et de garder chez soi un tel Hametz pendant la période de 
Pessah, même mélangé en quantité infime à un autre aliment. 

Toutes les farines à base de/ ou contenant les cinq céréales peuvent être gardées à la maison dès lors qu'elles 
restent sèches (le Hametz naît du contact avec l'humidité). En général pendant la fête de Pessah, afin d’éviter 
tout problème on utilisera de la fécule de pomme de terre, ou de la farine de Matsa pour cuisiner.

Introduction
Origine de Pessah 
La fête de Pessah, est l'une des trois fêtes de pèlerinage, elle célèbre la fin de l'esclavage des Hébreux et la 
sortie miraculeuse d'Égypte. Le récit fondamental de ce passage est écrit dans les premiers chapitres du livre 
de Chémot (l'Exode), le texte mettant en relief l'intervention divine qui mena à la délivrance finale. Pessah 
commence le 15ème jour du mois de Nissan et cette fête est toujours célébrée au printemps, ainsi on l'appelle 
également Hag HaAviv, "fête du Printemps" et du renouveau.

Le mot en hébreu Pessah signifie "passer au-dessus", ce terme apparaît dans la Torah lorsque D.ieu épargna 
les premiers-nés du peuple d'Israël, en "passant au-dessus" de leur maison lors de la dixième plaie. Le mot 
Pessah fait également référence au sacrifice pascal : la veille de la sortie d’Égypte, les enfants d'Israël 
sacrifièrent un agneau selon l'ordre divin et marquèrent de son sang les linteaux de leurs portes, afin que 
leurs premiers-nés soient épargnés. À l'époque du Temple, en souvenir de ce sacrifice, chaque année un 
agneau était offert en sacrifice et consommé lors du Séder. 

Pessah est également appelé Hag HaMatsot, "fête des Azymes", ce nom rappelle la précipitation dans 
laquelle les Hébreux sortirent d'Égypte, en effet le pain qui devait leur servir de provision pour la route n'eut 
pas le temps de lever. Ce nom évoque l'importance de la consommation de la Matsa - le pain azyme - et le 
devoir de ne pas posséder de Hametz durant Pessah. 

La fête de Pessah est aussi désignée par Zeman Hérouténou, "l'époque de notre délivrance". Cette appellation 
met l'accent sur la libération du peuple du joug de Pharaon, et la naissance du peuple juif en tant que peuple 
élu de D.ieu. Ce nouveau peuple entame alors son voyage vers le mont Sinaï pour le Don de la Torah, qui 
sera célébré lors de la prochaine fête du calendrier juif : Chavouot. On compte le Omer pendant 49 jours 
depuis le 2ème soir de Pessah jusqu'à Chavouot. 

Le Séder de Pessah 
L'un des commandements positifs de la Torah est de raconter le 1er soir de Pessah (les deux premiers soirs en 
dehors d'Israël) la sortie d'Égypte, d'après le texte de la Haggada qui signifie le récit. En effet il est écrit dans 
le livre de Chémot (Exode 13-8) "והגדת לבנך" "Tu raconteras alors à ton fils : C'est à cause de ceci (de ma 
fidélité aux commandements) que l'Éternel a agi en ma faveur quand je sortis d'Égypte". La sortie d'Égypte 
est un évènement capital qui révèle l'existence de D.ieu en tant que créateur et unique dirigeant de l'univers 
ayant le pouvoir de réaliser tous les miracles. Le terme en hébreu de Séder signifie l’ordre, ceci fait référence 
à l'ordre spécial qui sera suivi au cours de cette soirée. Au cours du récit, on boit 4 verres de vin et on mange 
accoudé en signe de liberté. Pour accomplir la Mitsva du Séder, il faut raconter la sortie d'Égypte, manger 
de la Matsa et du Maror (laitue), et boire la majeure partie des 4 verres de vin. 

On a la coutume de placer au centre de la table de Pessah le plateau du Séder qui est composé d'aliments 
symbolisant des idées importantes de cette soirée. On parle de la signification de ces aliments au cours de 
la lecture de la Haggada. Ils sont disposés sur le plateau de façon précise (voir plus loin la disposition) et 
on place au centre du plateau selon la tradition trois Matsot chmourot - dont la fabrication a été supervisée 
strictement - l'une au-dessus de l'autre. On recouvre le plateau d'un napperon.
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דִיקַת חָמֵץ בְּ
אור לי״ד בניסן, לאחר תפילת ערבית, בודקים את החמץ לאור 

הנר )אם חל בשבת - אור לי"ג(. לפני בדיקת החמץ יש לברך:

ל  ה שֶׁ ה וְלֹא תַעֲשֵׂ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
יהּ  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ דִיקַת חָמֵץ. לְשֵׁ בְּ
רָאֵל: וִיהִי נֹעַם  ל ישְׂ ם כָּ שֵׁ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ
ה  ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ, וּמַעֲשֶׂ יְיָ אֶלֹהֵינוּ עָלֵינוּ, וּמַעֲשֶׂ

יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ.

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעוּר חָמֵץ:	 נוּ עַל בִּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

אחר הבדיקה אומרים:

א בִרְשׁוּתִי, דְלָא  ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְאִיכָּ כָּ
יהּ, לִבְטֵל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר  יהּ, וּדְלָא בִעַרְתֵּ חֲמִתֵּ

עַפְרָא דְאַרְעָא: כְּ

רֵפַת חָמֵץ שְׂ
בערב פסח, בסוף שעה חמישית מאור הבוקר, שורפים 
את החמץ, ואם חל ערב פסח בשבת שורפים בערב 

שבת. בשעת שריפת החמץ אומרים:

ל  ה שֶׁ ה וְלֹא תַעֲשֵׂ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
יהּ,  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ רֵיפַת חָמֵץ לְשֵׁ שְׂ
רָאֵל. וִיהִי נֹעַם  ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ
ה  ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ וּמַעֲשֶׂ יְיָ אֶלֹהֵינוּ עָלֵינוּ וּמַעֲשֶׂ

יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ.

הּ  חֲזִתֵּ א בִרְשׁוּתִי דַּ אִכָּ ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְּ כָּ
הּ וּדְלָא  בִעַרְתֵּ הּ דְּ הּ וּדְלָא חֲמִתֵּ חֲמִתֵּ הּ דַּ וּדְלָא חֲזִתֵּ

עַפְרָא דְאַרְעָא: הּ, לִבְטֵל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר כְּ בִעַרְתֵּ

Hametz : Préparation à la fête de Pessah
La majorité des commandements positifs et négatifs de la Torah en relation avec Pessah figurent dans la 
Paracha de Bo du livre de Chémot (l’Exode), entre autres de rechercher, de brûler et d’annuler le Hametz 
la veille de Pessah. Ainsi à l’approche de Pessah, on nettoie l'ensemble de la maison, on enlève tous les 
aliments et produits contenant du Hametz et toutes les miettes tombées dans les différents endroits. On 
nettoie les ustensiles de cuisine, les fours, les réfrigérateurs, les sacs, les cartables, les placards, les poches 
des vêtements, les armoires, la voiture, les locaux professionnels, etc. On change la veille de Pessah les sacs 
des aspirateurs, la brosse des balais. 

Si quelqu'un a beaucoup de Hametz et hésite à s'en défaire, il aura la possibilité de le vendre à un non-juif. 
En général ces ventes sont organisées par le Rav de la communauté locale. Le Hametz peut être racheté après 
Pessah. Le Hametz vendu doit être stocké dans un endroit fermé. 

Il est d'usage d'employer pendant Pessah une vaisselle et une batterie de cuisine réservées exclusivement à 
cette fête. Toutefois on peut rendre utilisable pour Pessah certains ustensiles dont on se sert toute l'année. 
Il existe deux procédés de cachérisation : le "Liboun" par action du feu et la "Ag’ala" par action de l'eau 
bouillante. Un peu avant Pessah en Israël, on trouve dans les rues près des synagogues des personnes réalisant 
la Ag'ala des ustenciles à l'aide de grands bacs d'eau bouillante.

La veille de Pessah
La veille de Pessah le 14 Nissan au soir, après avoir nettoyé méticuleusement l'ensemble de la maison (et 
avoir vendu le Hametz par un acte de vente spécifique si cela est nécessaire), on recherche le Hametz dans 
toute la maison, c'est la Bdikat Hametz. 

Il n'est pas nécessaire de faire cette recherche dans les lieux vendus pour Pessah. Les aliments que l'on a 
l'intention de vendre ou de consommer ultérieurement seront mis de côté. 

•	 Avant de commencer cette recherche, on a l’habitude de placer, dans différents endroits de la maison, 
dix petits morceaux de Hametz enveloppés dans du papier afin de ne pas prononcer la bénédiction 
en vain.

•	 Celui qui cache les dix morceaux fera attention de ne pas oublier où il les a placés ! Une autre 
personne de la famille les cherchera.

•	 On éteint toutes les lumières de la maison et on s'éclaire à l'aide d'une bougie ou d'une lampe de 
poche pour la recherche du Hametz dans tous les coins de la maison.

•	 On ne parle pas entre la bénédiction et la fin de la recherche du Hametz sauf si le sujet de la discussion 
est lié à cette recherche.

•	 Quand on trouve un des dix morceaux de Hametz, on le met dans un sac en plastique en lieu sûr, afin 
d'éviter de faire des miettes, ces morceaux seront brûlés le lendemain matin. 

•	 Si Pessah débute un samedi soir, on fait la recherche du Hametz le jeudi soir.

Recherche du Hametz
À la tombée de la nuit le 14 Nissan au soir, on recherche le Hametz, 
à la lumière d'une bougie, on récite la bénédiction suivante : 

Je suis prêt à accomplir la Mitsva positive et la Mitsva 
négative de vérifier la présence de Hametz.

Loué sois-Tu Éternel notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a sanctifiés par Ses commandements et nous 
a ordonné de détruire le Hametz.

Lorsque la recherche est terminée, on dit le texte d’annulation du Hametz : 

Que tout Hametz, qui se trouve encore en ma 
possession, que je n'ai pas vu ou que je n'ai pas détruit, 
dont je n'ai pas connaissance, soit considéré comme 
inexistant et sans valeur, comme la poussière de la terre.

Brûler le Hametz
Le lendemain, donc le 14 Nissan au matin, depuis le lever du soleil 
jusqu'à la fin de la 5ème heure du jour, on brûle le Hametz que l'on 
a trouvé et on dit de nouveau le texte d'annulation du Hametz (si 
Pessah tombe un samedi soir, on brûle le Hametz le vendredi matin) : 

Je suis prêt à accomplir la Mitsva positive et la Mitsva 
négative de brûler le Hametz.

Que tout Hametz, qui se trouve encore 
en ma possession, que j'ai vu ou que je n'ai pas vu, 
que j'ai détruit ou que je n'ai pas détruit, dont j'ai 
connaissance ou dont je n'ai pas connaissance, soit 
considéré comme inexistant et sans valeur, comme 
la poussière de la terre. 
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ילִין בְשִׁ עֵרוּב תַּ

ביום טוב שחל להיות בערב שבת )יום ו׳( אסור 
לאפות או לבשל לשבת אלא על ידי עירובי תבשילין 
שעושה בערב יום טוב )יום ה׳(. היינו שלוקח מצה 

שלמה עם כזית תבשיל או ביצה מבושלת ומברך.

ה יְהוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ בָּ
מִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ עַל מִצְוַת עֵרוּב: נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ אֲשֶׁ

רָא לָנָא לְמֵפָא  הֲדֵין עֵרוּבָא יְהֵא שָׁ בַּ
ד  רַגָא וּלְמֶעְבַּ לָא וֹלְאַטְמָנָא וּלְאַדְלָקָא שְׁ ָ וּלְבַשּׁ
א לָנוּ וּלְכָל  תָּ בַּ ל צָרְכָנָא מִיּוֹמָא טָבָא לְשַׁ כָּ

עִיר הַזֹאת: רִים בָּ רָאֵל הַדָּ יִשְׂ

ומי שאינו מבין את השפה הארמית אומר בעברית:

מִין  ל וּלְהַטְּ ֵ ר לָנוּ לֶאֱפוֹת וּלְבַשּׁ זֶה הָעֵרוּב יְהֵא מֻתָּ בָּ
ת,  בָּ ל צָרְכֵינוּ מִיּוֹם טוֹב לְשַׁ וּלְהַדְלִיק נֵר וְלַעֲשׂוֹת כָּ

עִיר הַזֹאת. רִים בָּ רָאֵל הַדָּ לָנוּ וּלְכָל יִשְׂ

שומרים את העירוב ואוכלים ממנו בסעודת השבת

דֶר קַעֲרַת הַסֵּ
על השולחן הערוך מניחים קערה ובה שלוש 

מצות. מכסים את המצות ומסביבן מניחים:

חרוסת 	 - למטה 	 מימין:	

זרוע 	- למעלה 	 	

כרפס 	 - למטה 	 משמאל:	

ביצה 	- למעלה 	 	

חזרת 	 - למטה 	 באמצע:	

מרור 	- למעלה 	 	

מרור

חזרת

כרפסחרוסת

ביצהזרוע

Le plateau du Séder
Sur le plateau du Séder on place trois Matsot sur lesquelles 
ou autour desquelles selon la tradition, on placera selon 
la disposition suivante les aliments traditionnels : 

À droite : 	 - 	 en bas :	 le Harosset
	 -	 en haut :	 l'os
À gauche : 	-	 en bas :	 le céleri ou la pomme de 

terre
	 -	 en haut :	 l'œuf 
Au centre : 	-	 en bas :	 le raifort (pour les 

Ashkénazes)
	 -	 en haut 	 la laitue

Érouv Tavchilin
On fait  le Érouv Tavchilin avant l’entrée de la fête lorsque le deuxième 
jour de Yom Tov est un Chabbat ou qu'un Chabbat suit immédiatement 
les jours de Yom Tov, afin d’autoriser la préparation des repas de 
Chabbat pendant Yom Tov, à partir d’une flamme existante.

Pour faire le Érouv Tavchilin, on prend un œuf  dur, ou un morceau 
de poisson ou de viande cuisiné accompagné d'une Matsa que l'on 
consommera pendant l'un des repas de Chabbat et on dit la bénédiction 
ci-dessous.

Par cet acte symbolique, nous déclarons que nous avons débuté la 
préparation des repas du Chabbat avant Yom Tov, et que les travaux 
que nous accomplirons pour Chabbat pendant Yom Tov ne feront que 
compléter ceux commencés avant Yom Tov. 

Loué sois-Tu Éternel notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a sanctifiés par Ses commandements et nous 
a ordonné de faire la Mitsva du Érouv.

Par cet Érouv nous pourrons cuisiner et allumer une 
flamme (à partir d'une flamme existante) et préparer 
tout ce dont nous avons besoin pendant Yom Tov 
pour Chabbat.

Si on ne comprend pas l'araméen, on dira le texte en français.

Les aliments ayant servis au Érouv, doivent être consommés durant 
Chabbat. 

Harosset 
Pâte à base de dattes  

et de noix

Betsa
Œuf  dur

Karpass 
Céleri ou pomme 

de terre 

Hazéret
Raifort (pour les Ashkénazes) 

Maror 
Laitue

Zroa
Os
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הַדְלָקַת הַנֵּרוֹת

 עם  כניסת החג מדליקות הנשים נרות.
לאחר ההדלקה הן מברכות שתי ברכות: 

יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
ל  נוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ אֲשֶׁ

ת וְ[ יוֹם טוֹב.  בָּ ]שַׁ

יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
הֶחֱיָנוּ וְקִיְמָנוּ וְהִגִיעָנוּ לַזְמַן הַזֶה. שֶׁ

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Allumage des Bougies

Avant l'entrée de la fête, on allume deux bougies en récitant les 
bénédictions suivantes : 

Loué sois-Tu Éternel notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a sanctifiés par Ses commandements et nous 
a ordonné d'allumer les bougies (de Chabbat et) de 
Yom Tov.

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a accordé vie, nous a soutenus et nous a 
permis d'atteindre ce moment. 

Déroulement du Séder de Pessah
Le Séder de la Haggada est divisé en 15 parties : 

1.	 Kadech : 	 	קדש On sanctifie la fête en disant le Kiddouch. 

2.	 Oure'hatz : 	 	ורחץ On se lave les mains sans bénédiction.

3.	 Karpass : 	 	כרפס On mange un légume trempé dans de l'eau salée.

4.	 Ya'hats : 	 	יחץ On divise en deux la Matsa du milieu.

5.	 Maguid : 	 	מגיד On fait le récit de la sortie d’Égypte.

6.	 Ra'htsa : 	 	רחצה On se lave les mains avec bénédiction.

7.	 Motsi : 	 	מוציא On dit la bénédiction sur le pain.

8.	 Matsa : 	 	מצה On dit la bénédiction sur la Matsa et on la mange. 

9.	 Maror : 	 	מרור On mange le Maror.

10.	 Kore'h : 	 	כורך On mange la Matsa avec du Maror et du Harosset.

11.	 Choul'han Ore'h : 	שולחן עורך	 On mange le repas de fête.

12.	 Tsafoun : 	 	צפון On mange l'Afikomane caché.

13.	 Bare'h : 	 	ברך "Bircat Hamazone" - Action de grâce après le repas.

14.	 Hallel : 	 	הלל On chante le Hallel – Louange à D.ieu.

15.	 Nirtsa : 	 	נרצה Chants de clôture. Jérusalem, Michael Rosentov
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שׁ קַדֵּ
 מוזגים כוס ראשונה ומקדשים:

ע  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רִאשׁוֹנָה שֶל אַרְבַּ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

בליל שבת מתחילים

וַיְכֻלּוּ  י.  ׁ שִּ ׁ וַיְהִי בֹקֶר יוֹם הַשִּ וַיְהִי עֶרֶב 
וַיְכַל אֱלֹהִים  וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם.  מַיִם  הַשָׁ
ת  בֹּ ה וַיִּשְׁ ר עָשָׂ בִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ ׁ יוֹם הַשְּ בַּ
ה.  ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בִיעִי מִכָּ ׁ יוֹם הַשְּ בַּ
שׁ אוֹתוֹ  בִיעִי וַיְקַדֵּ ׁ וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים אֶת יוֹם הַשְּ
רָא אֱלֹהִים  ר בָּ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בַת מִכָּ י בוֹ שָׁ כִּ

לַעֲשׂוֹת.

נָן וְרַבּוֹתַי בחול מתחילים: סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ

הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
רִי הַגָפֶן. בּוֹרֵא פְּ

סַח ל פֶּ דָה שֶׁ ר סֵדֶר הַגָּ ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  שָׁ ל לָשׁוֹן וְקִדְּ ל עָם וְרוֹמְמָנוּ מִכָּ נוּ מִכָּ חַר בָּ בָּ
ת:  בָּ שַׁ אַהֲבָה )בְּ ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ מִצְוֹתָיו. וַתִּ בְּ
ים  ים וּזְמַנִּ מְחָה, חַגִּ תוֹת לִמְנוּחָה וּ(מוֹעֲדִים לְשִׂ בָּ שַׁ

צּוֹת  ת הַזהֶ וְאֶת יוֹם( חַג הַמַּ בָּ ׁ שׂוֹן, אֶת יוֹם )הַשַּ לְשָׂ
אַהֲבָה(, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר  הַזֶהּ, זְמַן חֵרוּתֵנוּ )בְּ
תָּ  שְׁ י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּ לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּ
אַהֲבָה  ת( וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶךָ )בְּ בָּ ים, )וְשַׁ ל הָעַמִּ מִכָּ
ה  רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ שׂוֹן הִנְחַלְתָּ מְחָה וּבְשָׂ שִׂ וּבְרָצוֹן,( בְּ

ים. רָאֵל וְהַזְמַּנִּ ת וְ(יִשְׂ בָּ ׁ שׁ )הַשַּ יְיָ, מְקַדֵּ

במוצאי שבת מוסיפים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם  רוּךְ אַתָּ מְאוֹרֵי הָאֵשׁ. בָּ
ין  ךְ, בֵּ ין אוֹר לְחשֶׁ ין קֹדֶשׁ לְחֹל, בֵּ יל בֵּ בְדִּ הַמַּ
ת  שֶׁ לְשֵׁ בִיעִי  ׁ הַשְּ ין יוֹם  בֵּ ים,  לָעַמִּ רָאֵל  יִשְׂ
ת יוֹם  ׁ ת לִקְדֻשַּ בָּ ת שַׁ ׁ ין קְדֻשַּ ה. בֵּ עֲשֶׂ יְמֵי הַמַּ
ת יְמֵי  שֶׁ ׁ בִיעִי מִשֵּ ׁ , וְאֶת יוֹם הַשְּ לְתָּ טוֹב הִבְדַּ
ךָ  תָּ אֶת עַמְּ שְׁ לְתָּ וְקִדַּ . הִבְדַּ תָּ שְׁ ה קִדַּ עֲשֶׂ הַמַּ
בְדִיל  ה יְיָ הַמַּ רוּךְ אַתָּ תֶךָ. בָּ ׁ קְדֻשָּ רָאֵל בִּ יִשְׂ

ין קֹדֶשׁ לְקֹדֶשׁ. בֵּ

Kadech
Kiddouch de Pessah : On remplit le premier verre de vin et on 

sanctifie la fête par le récit du Kiddouch.

Je suis prêt à accomplir la Mitsva de boire le premier 
des 4 verres de vin.

Quand la fête tombe Chabbat, on dit tout d'abord : 

Le soir se fit, puis le matin. Le sixième jour. 
Les cieux et la terre et toutes leurs armées étaient 
terminés. Et, le septième jour, D.ieu acheva le travail 
qu'Il avait fait, et Il se reposa le septième jour de tout 
le travail qu'Il avait fait. Et D.ieu bénit le septième 
jour et le fit saint, car en ce jour Il se reposa de toute 
l'œuvre qu'Il avait créée. 

Si la fête tombe un jour de semaine, on commence ici :  
Votre attention, Messieurs! 

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui crée le fruit de la vigne. 

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a choisis parmi tous les peuples et nous 
a élevés au-dessus de tous les langages, et nous a 
sanctifiés par Ses commandements. Éternel, notre 
D.ieu, dans l'amour, Tu nous as donnés (le Chabbat : 
le Chabbat pour le repos et) des célébrations pour la 
joie, des fêtes et des périodes d'allégresse, (le Chabbat : 
ce jour de Chabbat et) le jour de cette Fête des Matsot 
et cette célébration de sainte convocation, le temps 
de notre liberté (le Chabbat : dans l'amour), une sainte 
convocation, commémorant la sortie d'Égypte. Car 
Tu nous as élus et nous as sanctifiés parmi tous les 
peuples, et Tu nous as donnés en héritage (le Chabbat : 
le Chabbat et) Tes saintes fêtes (le Chabbat : dans l'amour 
et la bienveillance), dans l'allégresse et la joie. Loué 
sois-Tu, Éternel, qui sanctifie (le Chabbat : le Chabbat 
et) Israël et les  périodes d'allégresse. 

Si le Séder a lieu à l’issue de Chabbat, on ajoute dans le Kiddouch 
les bénédictions de Havdala : 

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui crée les lumières du feu. Loué sois-Tu, Éternel, 
notre D.ieu, Roi de l'univers, qui distingue le sacré et 
le profane, la lumière et l'obscurité, Israël et les autre 
nations, le septième jour et les six jours de travail. 
Tu as distingué la sainteté du Chabbat et celle de la 
fête, et Tu as sanctifié le septième jour au-dessus des 
six jours de travail. Tu as mis à part et sanctifié Ton 
peuple Israël avec Ta sainteté. Loué sois-Tu, Éternel, 
qui fait une distinction entre le saint et le saint. 

LE SÉDER DE PESSAH
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הֶחֱיָנוּ  ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעָנוּ לַזְמַּן הַזֶה. וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּ

שותים כוס ראשונה בהסבת שמאל

וּרְחַץ
 נוטלים ידיים, 

ואין מברכים על נטילת ידיים 

ס רְפַּ כַּ
טובלים כרפס במי מלח ומברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ  בָּ

רִי הָאֲדָמָה. בּוֹרֵא פְּ

יַחַץ
 בוצעים את המצה האמצעית לשניים, 
ואת החלק הגדול מצפינים לאפיקומן

יד מַגִּ
מגביהים את הקערה עם המצות ואומרים:

יצִיאָת מִצְרָיִם.  ר בִּ צְוָה לְסַפֵּ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם הַמִּ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

הָא לַחְמָא עַנְיָא דִי אֲכָלוּ אַבְהָתָנָא 
ל  ל דִכְפִין יֵיתֵי וְיֵכוֹל, כָּ אַרְעָא דְמִצְרָיִם. כָּ בְּ
אָה  נָה הַבָּ א הָכָא, לְשָׁ תָּ דִצְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. הָשַׁ
אָה  נָה הַבָּ א עַבְדֵי, לְשָׁ תָּ רָאֵל. הָשַׁ אַרְעָא דְיִשְׂ בְּ

נֵי חוֹרִין. בְּ

 מוזגים כוס שנייה,
והצעירים מבין המסובים שואלים:

ילוֹת?  ל הַלֵּ יְלָה הַזהֶּ מִכָּ נָה הַלַּ תַּ שְּ מַה נִּ
יְלָה  ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ וּמַצָּה, הַלַּ כָל הַלֵּ בְּ שֶׁ
ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין  כָל הַלֵּ בְּ ה! שֶׁ לּוֹ מַצָּ הַזֶהּ - כֻּ
כָל  בְּ יְלָה הַזֶהּ מָרוֹר! שֶׁ אָר יְרָקוֹת, - הַלַּ שְׁ
עַם אֶחָת -  ילִין אֲפִילוּ פַּ ילוֹת אֵין אָנוּ מַטְבִּ הַלֵּ
ילוֹת אָנוּ  כָל הַלֵּ בְּ י פְעָמִים! שֶׁ תֵּ יְלָה הַזהֶּ שְׁ הַלַּ
יְלָה הַזהֶּ  ין - הַלַּ בִין וּבֵין מְסֻבִּ ין יוֹשְׁ אוֹכְלִין בֵּ

ין! נוּ מְסֻבִּ לָּ כֻּ

 מגלים את המצות והמסובים משיבים:

מִצְרָיִם,  בְּ עַבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה 
יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ  ם בְּ ׁ וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מִשָּ
רוּךְ הוּא אֶת  דוֹשׁ בָּ נְטוּיָה. וְאִלּוּ לֹא הוֹצִיא הַקָּ
צְרָיִם, הֲרֵי אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ  אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ
מִצְרָיִם. וַאֲפִילוּ  דִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּ עְבָּ מְשֻׁ
לָנוּ  לָנוּ זְקֵנִים, כֻּ נוּ נְבוֹנִים, כֻּ לָּ נוּ חֲכָמִים, כֻּ לָּ כֻּ
יצִיאַת  ר בִּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָה, מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּ
יצִיאַת מִצְרַיִם  ר בִּ ה לְסַפֵּ רְבֶּ מִצְרַיִם. וְכָל הַמַּ

ח. בָּ הֲרֵי זֶה מְשֻׁ

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a accordés vie, nous a soutenus et nous a 
permis d'atteindre ce moment. 

On boit le verre assis, accoudé sur le côté gauche.

Oure'hatz 
On se lave les mains sans dire la bénédiction.

Karpass
On prend un morceau de céleri ou de pomme de terre (moins de 

28g), on le trempe dans de l'eau salée ou dans du vinaigre et on dit 
la bénédiction qui suit : 

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui crée le fruit de la terre.

Ya'hats
On prend la Matsa du milieu et on la casse en deux morceaux. On 
met de côté le plus grand morceau pour l'Afikomane. On remet le 

plus petit entre les deux Matsot. 

Maguid
On lève le plateau avec les Matsot et on dit : 

Je suis prêt à accomplir la Mitsva du récit de la sortie 
d'Égypte.

Voici le pain de misère que nos pères ont mangé 
en Égypte. Que celui qui a faim vienne et mange, que 
celui qui est dans le besoin vienne et récite le Séder de 
Pessah. Cette année nous sommes ici, l'an prochain 
en Terre d'Israël. Cette année nous sommes esclaves, 
l'an prochain nous serons libres. 

On écarte le plateau avec les Matsot, on remplit le deuxième verre et 
le plus jeune des assistants demande : 

Pourquoi cette nuit se distingue-t-elle de 
toutes les autres nuits ? Tous les autres soirs, 
nous mangeons du Hametz ou de la Matsa, ce soir, 
seulement de la Matsa! Tous les autres soirs, nous 
mangeons de tous les légumes, ce soir uniquement 
du Maror (laitue)! Tous les autres soirs, nous ne 
sommes pas tenus de tremper même une seule fois, ce 
soir nous le faisons deux fois! Tous les autres soirs, 
nous mangeons assis droits ou accoudés, ce soir, nous 
sommes tous accoudés! 

On remet le plateau à sa place, on découvre les Matsot et on dit : 

Nous avons été esclaves de Pharaon en 
Égypte, et l'Éternel, notre D.ieu, nous a fait sortir de 
là d'une main forte et d'un bras étendu. Si l'Éternel, 
n'avait pas sorti nos ancêtres d'Égypte, alors nous, nos 
enfants et nos petits-enfants, serions restés asservis au 
Pharaon en Égypte. Aussi, même si nous sommes tous 
sages, tous intelligents, tous instruits dans la Torah, 
nous avons encore le devoir de nous entretenir de la 
sortie d'Égypte, et celui qui s’attarde sur le récit de 
la sortie d'Égypte est digne de louanges. 
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י  י יְהוֹשֻעַ וְרַבִּ י אֱלִיעֶזֶר וְרַבִּ רַבִּ ה בְּ מַעֲשֶׂ
י טַרְפוֹן  י עֲקִיבָא וְרַבִּ ן עֲזַרְיָה וְרַבִּ אֶלְעָזָר בֶּ
יצִיאַת  רִים בִּ בְנֵי בְרַק, וְהָיוּ מְסַפְּ ין בִּ שֶהָיוּ מְסֻבִּ
אוּ תַלְמִידֵיהֶם  בָּ יְלָה עַד שֶׁ ל אוֹתוֹ הַלַּ מִצְרַיִם כָּ
מַע  יעַ זְמַן קְרִיאַת שְׁ וְאָמְרוּ לָהֶם: רַבּוֹתֵינוּ, הִגִּ

חֲרִית. ל שַׁ שֶׁ

ן עֲזַרְיָה: הֲרֵי אֲנִי כְבֶן  י אֶלְעָזָר בֶּ אָמַר רַבִּ
אָמֵר יְצִיאַת  תֵּ נָה, וְלֹא זָכִיתִי שֶׁ בְעִים שָׁ שִׁ

ן זוֹמָא:  הּ בֶּ רָשָׁ דְּ ילוֹת עַד שֶׁ לֵּ מִצְרַיִם בַּ

ר אֶת יוֹם צֵאתְךָ  זְכֹּ אֱמַר, לְמַעַן תִּ נֶּ שֶׁ
ל יְמֵי חַיֶּיךָ, יְמֵי חַיֶּיךָ - הַיָמִים,  מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּ
ילוֹת. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים: יְמֵי  ל יְמֵי חַיֶּיךָ - הַלֵּ כָּ
ל יְמֵי חַיֶּיךָ - לְהָבִיא  חַיֶּיךָ - הָעוֹלָם הַזהֶּ, כֹּ

יחַ. לִימוֹת הַמָשִׁ

תַן  נָּ רוּךְ שֶׁ רוּךְ הוּא. בָּ קוֹם, בָּ רוּךְ הַמָּ בָּ
רוּךְ הוּא. רָאֵל, בָּ תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ

רָה תּוֹרָה.  בְּ עָה בָנִים דִּ נֶגֶד אַרְבָּ כְּ
ם, וְאֶחָד  ע, וְאֶחָד תָּ אֶחָד חָכָם, וְאֶחָד רָשָׁ

אוֹל. אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ שֶׁ

ים  חָכָם מָה הוּא אוֹמֵר? מַה הָעֵדוֹת וְהַחֻקִּ
ר צִוָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ אֶתְכֶם? וְאַף  טִים אֲשֶׁ פָּ וְהַמִשְׁ
סַח: אֵין מַפְטִירִין  הִלְכוֹת הַפֶּ ה אֶמוֹר לוֹ כְּ אַתָּ

סַח אֲפִיקוֹמָן. אַחַר הַפֶּ

ע מָה הוּא אוֹמֵר? מָה הָעֲבֹדָה הַזֹאּת  רָשָׁ
הוֹצִיא אֶת עַצְמוֹ  לָכֶם? לָכֶם - וְלֹא לוֹ. וּלְפִי שֶׁ
ה הַקְהֵה אֶת  ר. וְאַף אַתָּ עִקָּ פַר בְּ לָל כָּ מִן הַכְּ
צֵאתִי  ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ יו וֶאֶמוֹר לוֹ: בַּ שִׁנָּ
ם, לֹא  צְרָיִם. לִי - וְלֹא לוֹ. אִילּוּ הָיָה שָׁ מִמִּ

הָיָה נִגְאָל.

ירושלים, דוד היילו

Il arriva que Rabbi Eliézer, Rabbi Yehochoua, 
Rabbi Elazar ben Azariah, Rabbi Akiva et Rabbi 
Tarphon étaient accoudés (dans un Séder) à Bnei 
Brak. Ils s'entretenaient de la sortie d'Égypte jusqu'à 
ce que leurs disciples se présentèrent et leur dirent : 
nos maîtres, l'heure de la récitation du Chéma du 
matin est arrivée. 

Rabbi Elazar ben Azariah dit : "Je suis comme 
un homme de soixante-dix ans, pourtant je n'ai pas 
réussi à prouver que la sortie d'Égypte doit être 
racontée la nuit jusqu'à ce que Ben Zoma le prouve 
à partir d'un verset de la Torah : 

Comme il est dit dans le verset : "Pour que 
tu te rappelles le jour où tu es sorti d'Égypte tous 
les jours de ta vie", "les jours de ta vie" correspond 
aux jours, "tous les jours" indique le rajout des nuits! 
Les Sages, toutefois, disaient : "les jours de ta vie" 
correspond au monde d'aujourd'hui, "tous les jours" 
indique le rajout du temps de Machiah." 

Loué est l'Omniprésent, Loué soit-Il! Loué est 
Celui qui donna la Torah au peuple Israël, Loué 
soit-Il! 

La Torah parle de quatre enfants : 
l’un est sage, l'autre perfide, l'un simple et l'autre ne 
sait pas poser de questions. 

Le sage, que dit-il ? "Que signifient les lois, les 
préceptes et les ordonnances que l'Éternel, notre 
D.ieu, vous a prescrits ?" Aussi, instruis-le dans les 
lois de Pessah, et dis-lui qu'après l'agneau pascal on 
ne mange pas l'Afikomane.

Le perfide, que dit-il ? "Quelle signification 
a pour vous cette cérémonie ?" - Pour vous et non 
pour lui. Comme il s'exclut de la collectivité, il nie ce 
qui est fondamental. Eh bien, toi aussi, aiguise-lui les 
dents et dis-lui : "c'est pour ceci que D.ieu a agi pour 
moi lorsque je suis sorti d'Égypte" "Pour moi", mais 
pas pour lui, s'il y avait été, il n'aurait pas été délivré.

Jérusalem, David Haylo
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ם מָה הוּא אוֹמֵר? מַה זֹאּת? וְאָמַרְתָּ אֵלָיו:  תָּ
ית עֲבָדִים. צְרָיִם, מִבֵּ חֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ יְיָ מִמִּ בְּ

תַח  אוֹל אַתְּ פְּ אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ וְשֶׁ
יוֹם הַהוּא לֵאמֹר,  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ לוֹ, שֶׁ

צְרָיִם. צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ בַּ

 לְבִנְךָ יָכוֹל מֵרֹאשׁ חֹדֶשׁ,  דְתָּ וְהִגַּ
יוֹם הַהוּא יָכוֹל  יוֹם הַהוּא, אִי בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ תַּ
עֲבוּר  עֲבוּר זהֶ - בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ עוֹד יוֹם, תַּ מִבְּ
ה וּמָרוֹר  יֵּשׁ מַצָּ עָה שֶׁ שָׁ י אֶלָא בְּ זהֶ לֹא אָמַרְתִּ

חִים לְפָנֶיךָ. מֻנָּ

ה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ,  חִלָּ מִתְּ
אֱמַר:  נֶּ קוֹם לַעֲבֹדָתוֹ, שֶׁ יו קֵרְבָנוּ הַמָּ וְעַכְשָׁ

ה אָמַר יְיָ אֱלֹהֵי  ל הָעָם, כֹּ וַיֹאמֶר יְהוֹשֻעַ אֶל כָּ

בוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם,  הָר יָשְׁ עֵבֶר הַנָּ רָאֵל: בְּ יִשְׂ

רַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר, וַיַּעַבְדוּ אֱלֹהִים  תֶּ

ח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָהָם מֵעֵבֶר  אֲחֵרִים. וָאֶקַּ

ה  נָעַן, וָאַרְבֶּ כָל אֶרֶץ כְּ הָר וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּ הַנָּ

ן לְיִצְחָק אֶת  ן לוֹ אֶת יִצְחָק, וָאֶתֵּ אֶת זַרְעוֹ וָאֶתֵּ

עִיר  ׂ ו אֶת הַר שֵּ ן לְעֵשָׂ ו. וָאֶתֵּ יַעֲקֹב וְאֶת עֵשָׂ

ת אֹתוֹ, וְיַעֲקֹב וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם. לָרֶשֶׁ

סטודנטים עולים בישראל | משרד העלייה והקליטה

העלייה הגדולה מברית-המועצות לשעבר | משה מילנר, לע"מ

Le simple, que dit-il ? "Qu'est-ce que cela?" Et 
tu lui répondras : "D'une main puissante, l'Éternel 
nous a sortis d'Égypte, de la maison des esclaves."

Et celui qui ne sait pas poser de 
questions, tu l'initieras comme nous disons : "Tu 
donneras alors cette explication à ton fils : c'est à cause 
de ma fidélité aux préceptes que l'Éternel a agi en ma 
faveur quand je sortis d'Égypte."

Tu raconteras à ton fils, on aurait pu 
penser que (la discussion sur la sortie d'Égypte) doit 
avoir lieu dès le premier jour du mois de Nissan. Aussi, 
la Torah dit : "En ce jour-là". Mais "en ce jour-là", 
pourrait vouloir dire quand il fait encore jour, aussi, la 
Torah dit : "C'est pour ceci" tu dois le faire seulement 
lorsque ceci, c'est-à-dire lorsque la Matsa et le Maror, 
sont placés devant toi. 

À l'origine nos ancêtres étaient idolâtres, mais 

ensuite D.ieu nous a rapprochés de Son service, 

comme il est dit : "Yéhochoua dit à tout le peuple : 

Ainsi parle l'Éternel, le D.ieu d'Israël : vos ancêtres 

vivaient de l'autre côté du fleuve, Téra'h le père 

d'Abraham et le père de Na'hor, et ils servaient des 

dieux étrangers. "Et J'ai pris votre père, Abraham, 

d'au-delà du fleuve, et je l'ai conduit sur toute la terre 

de Canaan. J'ai multiplié sa descendance et je lui ai 

donné Isaac, et à Isaac, J'ai donné Jacob et Esaü. A 

Esaü, J'ai donné le mont Séir comme héritage et Jacob 

et ses fils, sont descendus en Égypte".

Étudiants olim en Israël | Ministère de l'Alya et de l'IntégrationLa grande alya de l'ex-URSS| Moshé Milner, GPO
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מניחים את הכוס ומגלים את המצות

ש לָבָן הָאֲרַמִי לַעֲשׂוֹת  קֵּ צֵא וּלְמַד מַה בִּ
א עַל הַזְכָּרִים  רְעֹה לאֹ גָזַר אֶלָּ פַּ לְיַעֲקֹב אָבִינוּ. שֶׁ

י  אֱמַר: אֲרַמִּ נֶּ ל, שֶׁ שׁ לַעֲקוֹר אֶת הַכֹּ קֵּ וְלָבָן בִּ

מְתֵי מְעָט,  ם בִּ אֹבֵד אָבִי, וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁ

דוֹל, עָצוּם וָרָב. ם לְגוֹי גָּ וַיְהִי שָׁ

בּוּר.  י הַדִּ וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה אָנוּס עַל פִּ

לאֹ יָרַד יַעֲקֹב אָבִינוּ  ד שֶׁ ם - מְלַמֵּ וַיָּגָר שָׁ
אֱמַר:  נֶּ ם, שֶׁ א לָגוּר שָׁ מִצְרַיִם אֶלָּ עַ בְּ קֵּ תַּ לְהִשְׁ

י אֵין  אנוּ, כִּ אָרֶץ בָּ רְעֹה, לָגוּר בָּ וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּ

י כָבֵד הָרָעָב  ר לַעֲבָדֶיךָ, כִּ אן אֲשֶׁ מִרְעֶה לַצֹּ

שֶן. אֶרֶץ גֹּ בוּ נָא עֲבָדֶיךָ בְּ ה יֵשְׁ נָעַן. וְעַתָּ אֶרֶץ כְּ בְּ

בְעִים  שִׁ אֱמַר: בְּ נֶּ ׁ מַה שֶּ מְתֵי מְעָט - כְּ בִּ
מְךָ יְיָ  ה שָׂ נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבוֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה, וְעַתָּ

מַיִם לָרֹב. ׁ כוֹכְבֵי הַשָּ אֱלֹהֶיךָ כְּ

רָאֵל  הָיוּ יִשְׂ ד שֶׁ ם לְגוֹי - מְלַמֵּ וַיְהִי שָׁ
ם. מְצֻיָּנִים שָׁ

רוּךְ הוּא.  רָאֵל, בָּ רוּךְ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְׂ בָּ
ץ, לַעֲשׂוֹת  ב אֶת הַקֵּ ׁ רוּךְ הוּא חִשַּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ שֶׁ
ין  בְרִית בֵּ אָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּ ׁ מַה שֶּ כְּ
דַע  אֱמַר: וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם, יָדֹע תֵּ נֶּ תָרִים, שֶׁ הַבְּ
אֶרֶץ לאֹ לָהֶם, וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ  י גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְּ כִּ
ר  נָה. וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁ ע מֵאוֹת שָׁ אֹתָם אַרְבַּ
דוֹל. רְכֻשׁ גָּ ן אָנֹכִי וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּ יַעֲבֹדוּ דָּ

מכסים את המצות ומגביהים את הכוס

א אֶחָד  לֹּ עָמְדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ! שֶׁ וְהִיא שֶׁ
כָל דּוֹר  בְּ א שֶׁ לְבָד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, אֶלָּ בִּ
רוּךְ  דוֹשׁ בָּ וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, וְהַקָּ

ילֵנוּ מִיָּדָם. הוּא מַצִּ

מבט אל הר החרמון מפסגת הר בנטל בית כנסת החורבה, ירושלים | משה מילנר, לע"מ

On repose le verre et on découvre les Matsot.

Sort et apprends ce que Laban l'Araméen 
voulut faire à notre père Jacob. Pharaon ne vouait 
à la mort que les enfants mâles, mais Laban 
voulait exterminer tout le monde, comme il est 
dit : "L'Araméen voulait perdre mon père, celui-
ci se rendit en Égypte, y séjourna avec sa famille 
peu nombreuse, et là il devint une nation grande, 
nombreuse et puissante."

Il descendit en Égypte sur l'ordre de 
D.ieu. 

Il y séjourna, ce qui nous enseigne qu'il n'y 
descendit que pour y résider temporairement, comme 
il est dit : "Ils dirent à Pharaon : nous sommes venus 
pour séjourner ici parce qu'il n'y a point de pâture 
dans le pays de Canaan où la famine est très grande, 
permets-nous de demeurer dans le pays de Gochène." 

En petit nombre, comme il est dit : "Tes 
ancêtres sont descendus en Égypte au nombre 
de soixante-dix, et maintenant tu es devenu aussi 
nombreux que les étoiles du ciel".

Et il devint une grande nation, cela 
nous apprend que les enfants d'Israël se distinguaient 
par leur mode de vie.

Loué est Celui qui tient Sa promesse à Israël, 
Loué soit-Il! Car le Très-Saint a compté les années 
pour accomplir exactement ce qu'il avait promis à 
Abraham lors de "l'alliance entre les Morceaux", ainsi 
qu'il est écrit : "Sache que tes descendants vivront en 
qualité d'étrangers dans un pays qui ne sera pas le 
leur, on les assujettira et on les persécutera pendant 
quatre cents ans, mais Je jugerai la nation qui les 
aura opprimés, ils sortiront ensuite, en emportant de 
grandes richesses."

On couvre les Matsot, on lève le verre, et on dit ce qui suit : 

C'est elle qui a assisté nos pères et nous, car ce 
n'est pas un seul qui a tenté de nous exterminer, à 
chaque génération on s'élève contre nous pour nous 
anéantir, mais le Saint Béni Soit-Il, nous préserve de 
leurs mains.

La synagogue Ha'hourva, Jérusalem| Moshé Milner, GPOVue du mont Hermon du sommet à partir du mont Bental
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רֵי  ימוּ עָלָיו שָׂ אֱמַר: וַיָּשִׂ נֶּ מוׄ שֶׁ וַיְעַנּוּנוּ - כְּ
נוֹת  סִבְלתָֹם. וַיִּבֶן עָרֵי מִסְכְּ תוֹ בְּ ים לְמַעַן עַנֹּ מִסִּ

תֹם וְאֶת רַעַמְסֵס. לְפַרְעֹה. אֶת פִּ

מוׄ  ה - כְּ נוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשָׁ וַיִתְּ
פָרֶךְ. רָאֵל בְּ נֵי יִשְׂ אֱמַר: וַיַעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּ נֶּ שֶׁ

צְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ,  וַנִּ
מַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ, וַיַּרְא אֶת  וַיִּשְׁ
עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ צְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ כְּ וַנִּ
ים הָהֵם וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם,  וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּ

עַל  רָאֵל מִן הָעֲבוֹדָה וַיִּזְעָקוּ, וַתַּ וַיֵּאָנְחוּ בְנֵי יִשְׂ

וְעָתָם אֶל הָאֱלֹהִים מִן הָעֲבֹדָה. שַׁ

רוּ  רָאֵל פָּ אֱמַר: וּבְנֵי יִשְׂ נֶּ ׁ מוׄ שֶּ עָצוּם - כְּ
לֵא  מָּ מְאֹד מְאֹד, וַתִּ רְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּ וַיִּשְׁ

הָאָרֶץ אֹתָם.

דֶה  ׂ צֶמַח הַשָּ אֱמַר: רְבָבָה כְּ נֶּ ׁ מוׄ שֶּ וָרָב - כְּ
עֲדִי עֲדָיִים,  בֹאִי בַּ לִי וַתָּ גְדְּ י וַתִּ רְבִּ יךְ, וַתִּ נְתַתִּ

חַ, וְאַתְּ עֵרֹם וְעֶרְיָה.  עָרֵךְ צִמֵּ דַיִם נָכֹנוּ וּשְׂ שָׁ

דָמָיִךְ,  בְּ וָאֶרְאֵךְ מִתְבּוֹסֶסֶת  וָאֶעֱבֹר עָלַיִךְ 

דָמַיִךְ חֲיִי. דָמַיִךְ חֲיִי, וָאֹמַר לָךְ בְּ וָאֹמַר לָךְ בְּ

צְרִים וַיְעַנּוּנוּ,  וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ
ה. נוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁ וַיִתְּ

מוׄ  צְרִים - כְּ וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ
י  ה, וְהָיָה כִּ ן יִרְבֶּ אֱמַר: הָבָה נִתְחַכְמָה לוֹ פֶּ נֶּ שֶׁ

תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַם הוּא עַל שׂנְאֵינוּ 

נוּ, וְעָלָה מִן הָאָרֶץ. וְנִלְחַם בָּ

קומרן, המערות שבהן נמצאו מגילות ים-המלח | סטפני גרומןצעירים עולים בפרויקט 'עולים לצה"ל' בנמל התעופה בן-גוריון

Puissant : comme il est écrit : "Les enfants 
d'Israël fructifièrent, s'étendirent, se multiplièrent et 
devinrent très puissants : le pays en fut rempli." 

Et nombreux : comme il est écrit : "Je t'ai 
multipliée comme l'herbe des champs, tu as propéré, 
grandi, tu as revêtu la plus belle des parures, tu t'es 
affermie, ta chevelure a poussé, mais tu étais sans 
mérites ni bonnes actions." Mais je passai auprès de 
toi, je te vis noyée dans ton sang, et je te dis : "Vis 
dans ton sang!" (Ézéchiel 16 - 6).

Les Égyptiens nous maltraitèrent, 
nous opprimèrent et  nous 
imposèrent de rudes travaux. 

Les Égyptiens nous maltraitèrent : 
comme il est écrit : "Ingénions-nous contre ce peuple 
de peur qu'ils ne s'accroissent encore et qu'alors, 
survienne une guerre, qu'ils se joignent à nos ennemis 
pour nous combattre et quittent le pays.

Ils nous opprimèrent : comme il est 
écrit : "On lui imposa des chefs de corvée pour le 
faire souffrir par des charges pénibles. Il bâtit des villes 
d'approvisionnement pour Pharaon, Pittom et Ramsès".

Ils nous imposèrent de rudes travaux 
comme il est dit : "Les Égyptiens accablèrent les 
enfants d'Israël de travaux écrasants."

Et nous avons crié vers l'Éternel, D.ieu 
de nos pères, et l'Éternel entendit 
notre voix, Il vit notre misère, notre 
angoisse et notre malheur.

Et nous avons crié vers l'Éternel, D.ieu de 
nos pères : comme il est écrit : "Il arriva, au cours de 
cette longue période, que le roi d'Égypte mourut. Les 
plaintes des enfants d'Israël, du sein de l'esclavage, 
montèrent jusqu'à D.ieu." 

Jeunes olim du programme "Olim à Tsahal" à l'aéroport Ben GourionQumran, les grottes dans lesquelles les manuscrits de la mer Morte ont été trouvés| Stéphanie Gruman 
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מַע  אֱמַר: וַיִּשְׁ נֶּ מוׄ שֶׁ מַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ כְּ וַיִּשְׁ
רִיתוֹ  אֱלהִֹים אֶת נַאֲקָתָם, וַיִּזְכּוֹר אֱלהִֹים אֶת בְּ

אֶת אַבְרָהָם, אֶת יִצְחָק וְאֶת יַעֲקֹב.

רֶךְ אֶרֶץ,  רִישׁוּת דֶּ וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ זוֹ פְּ
רָאֵל  ני יִשְׂ אֱמַר: וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת בְּ נֶּ מוׄ שֶׁ כְּ

וַיֵּדַע אֱלֹהִים.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ נִים. כְּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ אֵלּוּ הַבָּ
ת  לִיכֻהוּ וְכָל הַבַּ שְׁ ן הַיִּלּוֹד הַיְאֹרָה תַּ ל הַבֵּ כָּ

חַיּוּן. תְּ

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ חַק, כְּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ זֶה הַדְּ
ר מִצְרַיִם לֹחֲצִים  חַץ אֲשֶׁ וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּ

אֹתָם.

יָד  וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ מִמִצְרַיִם בְּ
חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה, וּבְמֹרָא 
דֹל, וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים. גָּ

וַיּוֹצִאֵנוּ יְיָ מִמִצְרַיִם - לֹא עַל יְדֵי מַלְאָךְ, 
א  לִיחַ, אֶלָּ רָף, וְלֹא עַל יְדֵי שָׁ וְלֹא עַל יְדֵי שָׂ

אֱמַר:  נֶּ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ, שֶׁ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ

יתִי  יְלָה הַזֶהּ, וְהִכֵּ לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ וְעָבַרְתִּ

הֵמָה,  אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָדָם וְעַד בְּ כוֹר בְּ ל בְּ כָּ

פָטִים. אֲנִי יְיָ. ה שְׁ וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ

יְלָה הַזהֶּ -  לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ וְעָבַרְתִּ
אֲנִי וְלֹא מַלְאָךְ.

אֶרֶץ מִצְרַיִם  -  ל בְכוֹר בְּ יתִי כָּ וְהִכֵּ
ה  רָף ◆ וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ אֲנִי וְלֹא שָׂ
לִיחַ. ◆ אֲנִי יְיָ - אֲנִי  ׁ פָטִים - אֲנִי ולֹא הַשָּ שְׁ

הוּא ולֹא אַחֵר.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ בֶר, כְּ יָד חֲזָקָה זוֹ הַדֶּ בְּ
סּוּסִים,  דֶה, בַּ ׂ שָּ ר בַּ מִקְנְךָ אֲשֶׁ ה יַד יְיָ הוֹיָה בְּ הִנֵּ
בֵד  אן, דֶבֶר כָּ קָר וּבַצֹּ בָּ ים, בַּ מַלִּ גְּ חֲמֹרִים, בַּ בַּ

מְאֹד.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה זוֹ הַחֶרֶב, כְּ
לַיִם. יָדוֹ, נְטוּיָה עַל יְרוּשָׁ לוּפָה בְּ וְחַרְבּוֹ שְׁ

מוׄ  כִינָה, כְּ דֹל זוֹ גִלּוּי שְׁ וּבְמֹרָא גָּ
ה אֱלֹהִים לָבֹא לָקַחַת לוֹ גוֹי  אֱמַר: אוֹ הֲנִסָּ נֶּ שֶׁ
אֹתֹת וּבְמוֹפְתִים, וּבְמִלְחָמָה  ת בְּ מַסֹּ מִקֶרֶב גּוֹי בְּ
דֹלִים,  וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה, וּבְמוֹרָאִים גְּ
מִצְרַיִם  ה לָכֶם יְיָ אֱלֹהֵיכֶם בְּ ר עָשָׂ כֹל אֲשֶׁ כְּ

לְעֵינֶיךָ.

תפילת הקייסים בחג הסיגד של עולי אתיופיה | משרד העלייה והקליטה

Et l'Éternel entendit notre appel, comme 
il est dit : "D.ieu entendit leurs lamentations, Il se 
souvint de son alliance avec Abraham, Isaac et Jacob".

Il vit notre misère : c'était la dislocation des liens 
conjugaux, comme il est dit : "D.ieu vit les enfants 
d'Israël et D.ieu sut."

Notre angoisse : c'était à cause du meurtre 
des enfants, comme il est dit : "Vous jetterez à l'eau tout 
nouveau-né mâle, mais vous laisserez en vie les filles". 

Et notre détresse : c'est l'oppression dont 
l'Ecriture dit par ailleurs : "Oui, J'ai vu l'oppression 
que les Égyptiens leur imposèrent."

Et D.ieu nous a fait sortir d'Égypte 
de Sa main puissante et de Son 
bras étendu, par la terreur, par 
des signes et des miracles.

Et D.ieu nous a fait sortir 
d'Égypte : non par l'intermédiaire d'un ange, 
non par l'intermédiaire d'un séraphin et non par 
l'intermédiaire d'un émissaire, mais le Saint Béni 
Soit-Il nous en a fait sortir, Lui personnellement 
comme il est dit : "Et Je parcourrai dans cette nuit le 
pays d'Égypte, et Je frapperai tout premier-né dans 
le pays d'Égypte, depuis l'homme jusqu'à l'animal, et 
Je châtierai tous les dieux de l'Égypte, Moi l'Éternel."

Et Je passerai cette nuit dans le pays d'Égypte : 
"Moi et non un ange". 

Et Je frapperai tout premier né : "Moi et 
non un séraphin". Et Je châtierai tous les dieux de 
l'Égypte, Moi, l'Éternel " : Moi et non l'émissaire. 
"Moi l'Éternel" : Moi et nul autre. 

D'une main puissante, ceci fait référence 
à la peste, comme il est dit : "Voici que la main de 
l'Éternel sera sur tes troupeaux dans les champs, sur 
les chevaux, sur les ânes, sur les chameaux, sur le gros 
et le petit bétail, une terrible peste". 

D'un bras étendu, ceci fait référence au 
glaive, comme il est dit : "Son épée était tirée, dans 
Sa main, dirigée contre Jérusalem". 

Avec une grande crainte, ceci se réfère 
à la révélation de la Présence Divine, comme il est dit : 
"Un dieu a-t-il jamais essayé de prendre pour lui un 
peuple du sein d'un autre peuple, par des épreuves, 
des signes et des prodiges, par la guerre, d'une main 
forte et d'un bras étendu, avec de grands miracles, 
comme tout ce que l'Éternel, votre D.ieu a fait pour 
vous en Égypte sous vos yeux!". 

La prière des Kayassim à la fête du Sigd des olim éthiopiens| 
Ministère de l'Alya et de l'Intégration
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אֱמַר: וְאֶת  נֶּ מוׄ שֶׁ ה, כְּ טֶּ וּבְאֹתוֹת זהֶ הַמַּ
ה בּוֹ אֶת  עֲשֶׂ ר תַּ יָדְךָ, אֲשֶׁ ח בְּ קַּ ה הַזהֶּ תִּ טֶּ הַמַּ

הָאֹתֹת.

אֱמַר:  נֶּ שֶׁ מוׄ  ם, כְּ וּבְמֹפְתִים זֶה הַדָּ
ם וָאֵשׁ  מַיִם וּבָאָרֶץ, דָּ ׁ שָּ בַּ י מוֹפְתִים  וְנָתַתִּ

ן. וְתִימְרוֹת עָשָׁ

 נוהגים לזלוף טיפה מכוס היין שלוש פעמים, 
כשאומרים: דם ואש ותימרות עשן

ם וָאֵשׁ   דָּ
ן וְתִימְרוֹת עָשָׁ

יִם, וּבִזְרֹעַ  תַּ יָד חֲזָקָה - שְׁ דָבָר אַחֵר: בְּ
יִם, וּבְאֹת‍וֹ‍ת  תַּ דֹל - שְׁ יִם, וּבְמֹרָא גָּ תַּ נְטוּיָה - שְׁ

יִם.  תַּ יִם, וּבְמֹפְתִים - שְׁ תַּ - שְׁ

נוהגים לזלוף טיפה מכוס היין בעת קריאת כל אחת מעשר 
המכות, וכן שלוש פעמים כשאומרים: דצ״ך, עד״ש, באח״ב

ר מַכּוֹת  אֵלּוּ עֶשֶׂ
צְרִים  רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ שֶׁ
מִצְרַיִם, וְאֵלּוּ הֵן: בְּ

ם דָּ
עַ צְפַרְדֵּ
ים נִּ כִּ
עָרוֹב
בֶר דֶּ
חִין שְׁ
רָד בָּ
ה אַרְבֶּ
ךְ חֹשֶׁ
כוֹרוֹת ת בְּ מַכַּ

נִים:  הֶם סִמָּ י יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָּ רַבִּ

אַחַ״ב צַ״ךְ עַדַ״שׁ בְּ דְּ

עמודי שלמה, בקעת תמנע, צפונית לאילת | יעקב סער, לע"מ

On a coutume de verser une goutte de vin du verre à chaque plaie 
que l'on récite ainsi qu'en récitant les trois termes en acrostiche. 

Voici les Dix Plaies 
Que D.ieu a infligé aux Égyptiens  

en Égypte et les voici : 

Le Sang �(Dam)

Les Grenouilles �(Tséfardéa)

La Vermine �(Kinim)

Les Bêtes féroces �(Arov)

La Peste �(Déver)

Les Ulcères �(Chhin)

La Grêle �(Barad)

Les Sauterelles �(Arbé)

L'Obscurité �(Hoshekh)

La Mort des premiers-nés 
(Makat Bekhorot)

Rabbi Yéhouda y faisait référence sous forme d'acrostiches : 

Détsakh Adach Béa'hav 

Avec des signes, cela se rapporte au bâton 
de Moïse, comme il est dit : "Tu prendras en main ce 
bâton, car c'est par lui que tu opéreras les miracles".

Et avec des miracles - c'est le sang, 
comme il est dit : "Et Je ferai apparaître des prodiges 
au ciel et sur la terre : " Du Sang, du Feu, et des 
Colonnes de Fumée"

Il est d'usage, en prononçant chacun des mots suivants, de tremper le 
doigt dans le verre de vin et d’en faire tomber une goutte sur l’assiette.

Du Sang, du Feu,  
et des Colonnes de Fumée

Autre explication : "D'une main puissante" ce 
sont deux plaies, "avec le bras étendu" - ce sont deux autres 
plaies, "par la terreur'' – deux plaies, "par des signes" - 
encore deux plaies, "et par des miracles"- deux plaies aussi.

Piliers de Salomon, vallée de Timna, au nord d'Eilat | Yaakov Saar, GPO
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יִן  לִילִי אוֹמֵר: מִנַּ י יוֹסֵי הַגְּ רַבִּ
ר  מִצְרַיִם עֶשֶׂ צְרִים בְּ קוּ הַמִּ לָּ ה אוֹמֵר שֶׁ אַתָּ
מִצְרַיִם  ים מַכּוֹת? בְּ ׁ מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּ
רְעֹה:  ים אֶל פַּ מָה הוּא אוֹמֵר? וַיֹּאמְרוּ הַחַרְטֻמִּ
ע אֱלֹהִים הִוא, וְעַל הַיָּם מָה הוּא אוֹמֵר?  אֶצְבַּ
ה יְיָ  ר עָשָׂ דֹלָה אֲשֶׁ רָאֵל אֶת הַיָד הַגְּ וַיַּרְא יִשְׂ
יְיָ  וַיַּאֲמִינוּ בַּ יְיָ,  וַיִּירְאוּ הָעָם אֶת  מִצְרַיִם,  בְּ
ר מַכּוֹת.  ע? עֶשֶׂ ה לָקוּ בְאֶצְבַּ מָּ ה עַבְדוֹ. כַּ וּבְמֹשֶׁ
ר מַכּוֹת וְעַל  מִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂ ה: בְּ אֱמוֹר מֵעַתָּ

ים מַכּוֹת. ׁ הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּ

ל  כָּ שֶׁ יִן  מִנַּ אוֹמֵר:  י אֱלִיעֶזֶר  רַבִּ
רוּךְ הוּא עַל  דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ ה וּמַכָּ מַכָּ
ע מַכּוֹת?  ל אַרְבַּ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ צְרִים בְּ הַמִּ
ם חֲרוֹן אַפּוֹ, עֶבְרָה וָזַעַם  ח בָּ לַּ אֱמַר: יְשַׁ נֶּ שֶׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. עֶבְרָה - אַחַת,  וְצָרָה, מִשְׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי  לשׁ, מִשְׁ יִם, וְצָרָה - שָׁ תַּ וָזַעַם - שְׁ
מִצְרַיִם לָקוּ  ה: בְּ ע. אֱמוֹר מֵעַתָּ רָעִים - אַרְבַּ
עִים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת. אַרְבָּ

ה  ל מַכָּ כָּ יִן שֶׁ י עֲקִיבָא אוֹמֵר: מִנַּ רַבִּ
צְרִים  רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ וּמַכָּ
אֱמַר:  נֶּ ל חָמֵשׁ מַכּוֹת? שֶׁ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ בְּ
וְצָרָה,  וָזַעַם  עֶבְרָה  אַפּוֹ,  חֲרוֹן  ם  בָּ ח  לַּ יְשַׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. חֲרוֹן אַפּוֹ- אַחַת,  מִשְׁ
ע,  לֹשׁ, וְצָרָה - אַרְבַּ יִם, וָזַעַם - שָׁ תַּ עֶבְרָה - שְׁ
ה:  לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים - חָמֵשׁ. אֱמוֹר מֵעַתָּ מִשְׁ
ים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ  ׁ מִצְרַיִם לָקוּ חֲמִשִּ בְּ

ים וּמָאתַיִם מַכּוֹת. ׁ חֲמִשִּ

ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת  מָּ כַּ
קוֹם עָלֵינוּ! לַמָּ

פָטִים,  ה בָהֶם שְׁ צְרַיִם וְלֹא עָשָׂ  אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ

יֵּינוּ דַּ 	

ה בֵאלֹהֵיהֶם, פָטִים, וְלֹא עָשָׂ ה בָהֶם שְׁ  אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ דַּ 	 

כוֹרֵיהֶם,  ה בֵאלֹהֵיהֶם, וְלֹא הָרַג אֶת בְּ  אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ דַּ 	

כוֹרֵיהֶם וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם,   אִלּוּ הָרַג אֶת בְּ

יֵּינוּ דַּ 	

 אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם וְלֹא קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, 

יֵּינוּ דַּ 	

אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם וְלֹא הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ 

יֵּינוּ דַּ חָרָבָה, 	 בֶּ

ע צָרֵנוּ  קַּ חָרָבָה וְלֹא שִׁ אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

יֵּינוּ דַּ תוֹכוֹ, 	 בְּ

ר  דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ תוֹכוֹ וְלֹא סִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ אִלּוּ שִׁ

יֵּינוּ דַּ נָה, 	 עִים שָׁ אַרְבָּ

De combien de bienfaits sommes-
nous redevables envers D.ieu!

S'Il nous avait fait sortir d'Égypte et n'avait pas 
exécuté de jugements contre eux –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il avait exécuté des jugements contre eux et 
n'avait pas détruit leurs dieux –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il avait détruit leurs dieux et n'avait pas fait 
mourir leurs premiers-nés –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il avait fait mourir leurs premiers-nés et ne nous 
avait pas donné leurs biens –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il nous avait donné leurs biens et n'avait pas divisé 
la mer pour nous –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il avait divisé la mer pour nous et ne nous l'avait 
pas fait traverser à pied sec –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il nous l'avait fait traverser pied sec et n'y avait 
pas englouti nos persécuteurs –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il y avait englouti nos persécuteurs et n'avait 
pas pourvu à nos besoins dans le désert pendant 
quarante ans – 	 Cela nous aurait suffi! 

Rabbi Yossé le Galiléen dit : "Comment 
peux-tu apprendre qu'en plus des dix plaies dont les 
Égyptiens furent frappés en Égypte, ils furent frappés 
encore de cinquante autres sur la mer ? Au sujet des 
plaies en Égypte, il est dit : "Les magiciens dirent au 
Pharaon : c'est le doigt de D.ieu". Sur les événements 
à la mer, il est dit : "Israël reconnut alors la main 
toute-puissante avec laquelle le Seigneur avait frappé 
l'Égypte, et le peuple révéra le Seigneur et ils eurent foi 
en l'Éternel et en Moïse, son serviteur". De combien 
de plaies furent-ils frappés par le "doigt" ? - De dix. 
Il faut conclure qu'en Égypte ils furent frappés de dix 
plaies et sur la mer de cinquante."

Rabbi Eliézer dit : "D'où savons-nous que 
chaque plaie envoyée par le Saint Béni Soit-Il, aux 
Égyptiens, en Égypte, était une plaie quadruple ? C'est 
parce qu'il est dit : "Il lâcha sur eux le feu de Sa colère, 
courroux, malédiction et fléaux, tout un essaim d'anges 
malfaisants." Le courroux - une plaie, la malédiction - 
une plaie, les fléaux - une plaie, un essaim d'anges 
malfaisants - une plaie. On en conclura qu'ils ont été 
frappés en Égypte de quarante plaies et sur la mer de 
deux cents."

Rabbi Akiva dit : "Comment sais-tu que 
chacune des plaies que le Saint Béni Soit-Il, envoya 
sur les Égyptiens en Égypte consistait en cinq plaies ? 
Car il est dit : "Il envoya contre eux Son ardente 
colère, fureur, indignation, malheur et une délégation 
de messagers du mal". Son ardente colère, une plaie, 
fureur, cela fait deux, indignation, cela fait trois, 
malheur, cela fait quatre, délégation de messagers du 
mal, cela fait cinq. Tu dois donc dire qu'en Égypte, 
ils furent frappés de cinquante plaies et sur la mer ils 
furent frappés de deux cent cinquante plaies."
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נָה ולֹא  עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ אִלּוּ סִפֵּ

יֵּינוּ דַּ ן, 	 הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

ת,  בָּ ן וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ  אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

יֵּינוּ דַּ 	

ת, וְלֹא קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי,  בָּ  אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ

יֵּינוּ דַּ 	

 אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, 

יֵּינוּ דַּ 	

אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה וְלֹא הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ 

יֵינוּ דַּ רָאֵל, 	 יִשְׂ

רָאֵל וְלֹא בָנָה לָנוּ אֶת  אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ

יֵּינוּ דַּ חִירָה 	 ית הַבְּ בֵּ

ה, טוֹבָה  ה וְכַמָּ מָּ עַל אַחַת, כַּ
הוֹצִיאָנוּ  קוֹם עָלֵינוּ: שֶׁ לֶת לַמָּ כְפוּלָה וּמְכֻפֶּ

ה  עָשָׂ וְ פָטִים,  שְׁ בָהֶם  ה  עָשָׂ וְ צְרַיִם,  מִמִּ

וְנָתַן לָנוּ  כוֹרֵיהֶם,  וְהָרַג אֶת בְּ בֵאלֹהֵיהֶם, 

אֶת מָמוֹנָם, וְקָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, וְהֶעֱבִירָנוּ 

ק  תוֹכוֹ, וְסִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ חָרָבָה, וְשִׁ בְתוֹכוֹ בֶּ

נָה, וְהֶאֱכִילָנוּ אֶת  עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ צָרְכֵּ

ת, וְקֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר  בָּ ן, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ הַמָּ

סִינַי, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, וְהִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ 

ר  חִירָה לְכַפֵּ ית הַבְּ רָאֵל, וּבָנָה לָנוּ אֶת בֵּ יִשְׂ

ל עֲוֹנוֹתֵינוּ. עַל כָּ

עולים חדשים בנמל התעופה בן-גוריון | משרד העלייה והקליטהעין גדי | עינת אנקר, לע"מ

Ainsi, combien  devons-nous être 

reconnaissants envers l'Éternel pour les bienfaits 

dont Il nous a comblés. Il nous a fait sortir d'Égypte, Il 

a puni les Égyptiens, Il a renversé leurs dieux, Il a fait 

mourir leurs premiers-nés, Il nous a donné leurs biens, 

Il a fendu pour nous la Mer, Il nous l'a fait passer à 

pied sec, Il y a englouti nos persécuteurs, Il a pourvu 

à nos besoins dans le désert pendant quarante ans, 

Il nous a nourris de la manne, Il nous a gratifiés du 

Chabbat, Il nous a conduits au Mont Sinaï, Il nous 

a donné sa Loi, Il nous a introduits dans le pays de 

Canaan, Il y a édifié Son Temple pour l'expiation de 

nos péchés.

S'Il avait pourvu à nos besoins dans le désert 
pendant quarante ans et ne nous avait pas nourris 
avec la Manne! – 	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il nous avait nourris avec la Manne et ne nous 
avait pas donné le Chabbat –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il nous avait donné le Chabbat et ne nous avait 
pas conduits au Mont Sinaï –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'I1 nous avait conduits au Mont Sinaï et ne nous 
avait pas donné la Torah –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il nous avait donné la Torah et ne nous avait pas 
fait entrer en Terre d'Israël –  
	 Cela nous aurait suffi! 

S'Il nous avait fait entrer en Terre d'Israël et n'avait 
pas édifié le Temple pour nous 
	 Cela nous aurait suffi! 

Ein Gedi| Einat Anker, GPO Olim à l'aéroport Ben Gourion| Ministère de l'Alya et de l'Intégration
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א  לֹּ ל שֶׁ מְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר: כָּ ן גַּ רַבָּ
סַח, לֹא יָצָא  פֶּ בָרִים אֵלּוּ בַּ ה דְּ לשָׁ אָמַר שְׁ

יְדֵי חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵן:

ה וּמָרוֹר סַח מַצָּ פֶּ
מראים על הזרוע, ונזהרים שלא להגביה אותה

ית  בֵּ זְמַן שֶׁ הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּ סַח שֶׁ פֶּ
סַח  פָּ שׁ הָיָה קַיָּם, עַל שׁוּם מָה? עַל שׁוּם שֶׁ קְדָּ הַמִּ
מִצְרַיִם,  י אֲבוֹתֵינוּ בְּ תֵּ רוּךְ הוּא עַל בָּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ
ר  סַח הוּא לַיי, אֲשֶׁ ם זֶבַח פֶּ אֱמַר: וַאֲמַרְתֶּ נֶּ שֶׁ
נָגְפּוֹ אֶת  מִצְרַיִם בְּ רָאֵל בְּ י בְנֵי יִשְׂ תֵּ סַח עַל בָּ פָּ
חֲווּ. תַּ ׁ ד הָעָם וַיִּשְּ יל, וַיִּקֹּ ינוּ הִצִּ תֵּ מִצְרַיִם, וְאֶת בָּ

מגביהים את המצות ואומרים:

אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה? עַל  ה זוֹ שֶׁ מַצָּ
ל אֲבוֹתֵינוּ לְהַחֲמִיץ  צֵקָם שֶׁ יק בְּ לאֹ הִסְפִּ שׁוּם שֶׁ
דוֹשׁ  לָכִים, הַקָּ גְלָה עֲלֵיהֶם מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ נִּ עַד שֶׁ
צֵק  אֱמַר: וַיֹּאפוּ אֶת הַבָּ נֶּ רוּךְ הוּא, וּגְאָלָם, שֶׁ בָּ
י לאֹ חָמֵץ,  צְרַיִם עֻגֹת מַצּוֹת, כִּ ר הוֹצִיאוּ מִמִּ אֲשֶׁ
ם  , וְגַּ צְרַיִם וְלֹא יָכְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ י גֹרְשׁוּ מִמִּ כִּ

צֵדָה לֹא עָשׂוּ לָהֶם.

אוחזים את המרור ביד ואומרים:

אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה?  מָרוֹר זֶה שֶׁ
צְרִים אֶת חַיֵּי אֲבוֹתֵינוּ  רְרוּ הַמִּ מֵּ עַל שׁוּם שֶׁ
עֲבֹדָה  אֱמַר: וַיְמָרֲרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּ נֶּ מִצְרַיִם, שֶׁ בְּ
דֶה אֶת  ׂ שָּ חֹמֶר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל עֲבֹדָה בַּ קָשָה, בְּ

פָרֶךְ. ר עָבְדוּ בָהֶם בְּ ל עֲבֹדָתָם אֲשֶׁ כָּ

כָל דּוֹר וָדוֹר חַיָּב  בְּ
אָדָם לִרְאוֹת אֶת 

אִלּוּ הוּא יָצָא  עַצְמוֹ כְּ
צְרַיִם  מִמִּ

יוֹם הַהוּא  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ שֶׁ
צְרָיִם.  צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זהֶ עָשָׂ לֵאמֹר, בַּ
רוּךְ  דוֹשׁ בָּ אַל הַקָּ לְבָד גָּ לֹא אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּ
אֱמַר:  נֶּ הֶם, שֶׁ אַל עִמָּ א אַף אוֹתָנוּ גָּ הוּא, אֶלָּ
ם, לְמַעַן הָבִיא אֹתָנוּ, לָתֶת  וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשָׁ

ע לַאֲבֹתֵנוּ. בַּ ר נִשְׁ לָנוּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁ

À chaque génération, 
l'homme doit se sentir 

comme s'il était lui-même 
sorti d'Égypte.

Comme il est dit : "Tu donneras alors cette 
explication à ton fils : "C'est dans cette optique que 
l'Éternel a agi en ma faveur, quand je sortis d'Égypte". 
Ce ne sont pas seulement nos pères que le Saint, loué 
soit-Il, a délivrés, Il nous a délivrés en même temps 
qu'eux, comme il est dit : "Et nous, Il nous fit sortir 
de là pour nous mener ici, pour nous gratifier du pays 
qu'Il avait promis à nos pères"."

Rabbi Gamliel enseignait : "celui qui pendant 
le Séder de Pessah ne mentionne pas les trois choses 
suivantes ne remplit pas son devoir", à savoir : 

Pessah, Matsa et Maror 

On montre le morceau de viande rôtie sans le soulever.

Pessah – Le sacrifice pascal (agneau) que nos 
pères mangeaient à l'époque du Bet Hamikdach, 
pourquoi le faisaient-ils ? Parce que le Saint Béni 
Soit‑Il est passé par-dessus les maisons de nos pères en 
Égypte, comme il est dit : "Vous direz, c'est le sacrifice 
de Pessah en l'honneur de l'Éternel qui a épargné les 
demeures des enfants d’Israël en Égypte, alors qu'il 
frappa les Égyptiens et voulut préserver nos familles. 
Et le peuple s'inclina, et tous se prosternèrent."

On soulève les Matsot et on dit : 

La Matsa, pourquoi la mangeons-nous ? Parce 
que la pâte dont nos pères voulaient faire du pain 
n'avait pas eu le temps de lever lorsque le Roi des 
rois, le Saint Béni Soit-Il, se manifesta et les délivra, 
comme il est dit : "Ils firent de la pâte qu'ils avaient 
emportée d'Égypte, des gâteaux azymes, car elle 
n'avait pas fermenté, parce que, repoussés d'Égypte, 
ils n'avaient pu attendre et ne s'étaient pas munis 
d'autres provisions."

On prend le Maror (laitue) dans la main et on dit : 

Le Maror, pourquoi le mangeons-nous ? Parce 
que les Égyptiens ont rendu la vie amère à nos pères en 
Égypte, comme il est dit : "les Égyptiens leur rendirent 
la vie amère par des travaux pénibles sur l'argile et la 
brique, par des corvées rurales, outre les autres labeurs 
qu'ils leurs imposèrent tyranniquement."
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 מגביהים את הכוס, 
מכסים את המצות ואומרים:

ל,  לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת, לְהַלֵּ
ה  ר, לְבָרֵךְ, לְעַלֵּ חַ, לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּ בֵּ לְשַׁ
ל  ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶת כָּ עָשָׂ ס לְמִי שֶׁ וּלְקַלֵּ
ים הָאֵלוּ: הוֹצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִיָּגוֹן  הַנִסִּ
מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר  לְשִׂ
ירָה  ה. וְנֹאמַר לְפָנָיו שִׁ עְבּוּד לִגְאֻלָּ ׁ דוֹל, וּמִשִּ גָּ

ה: הַלְלוּיָהּ. חֲדָשָׁ

 מניחים את הכוס, 
מגלים את המצות ואומרים:

ם  הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְהוָה הַלְלוּ אֶת שֵׁ
ה וְעַד עוֹלָם.  ם יְהוָה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ יְהוָה. יְהִי שֵׁ
ם יְהוָה. רָם  ל שֵׁ מֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּ זְרַח שֶׁ מִמִּ
יהוָה  בוֹדוֹ. מִי כַּ מַיִם כְּ ׁ ל גּוֹיִם יְהוָה עַל הַשָּ עַל כָּ
ילִי לִרְאוֹת  פִּ שְׁ בֶת. הַמַּ יהִי לָשָׁ גְבִּ אֱלֹהֵינוּ הַמַּ
ת  פֹּ ל מֵאַשְׁ מַיִם וּבָאָרֶץ. מְקִימִי מֵעָפָר דָּ ׁ שָּ בַּ
יבִי עִם נְדִיבִים עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ.  יָרִים אֶבְיוֹן. לְהוֹשִׁ
מֵחָה הַלְלוּיָהּ.  נִים שְׂ יִת אֵם הַבָּ יבִי עֲקֶרֶת הַבַּ מוֹשִׁ

ית יַעֲקֹב מֵעַם  צְרָיִם בֵּ רָאֵל מִמִּ צֵאת יִשְׂ בְּ
לוֹתָיו.  רָאֵל מַמְשְׁ לֹעֵז. הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשׁוֹ יִשְׂ
ב לְאָחוֹר. הֶהָרִים  ן יִסֹּ רְדֵּ הַיָּם רָאָה וַיָּנֹס הַיַּ
ךָ הַיָּם  בְנֵי צֹאן. מַה לְּ בָעוֹת כִּ רָקְדוּ כְאֵילִים גְּ
רְקְדוּ  ב לְאָחוֹר. הֶהָרִים תִּ סֹּ ן תִּ י תָנוּס הַיַּרְדֵּ כִּ
פְנֵי אָדוֹן חוּלִי  בְנֵי צֹאן. מִלִּ בָעוֹת כִּ כְאֵילִים גְּ
פְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב. הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם  אָרֶץ מִלִּ

מִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם. מָיִם חַלָּ

 מגביהים את הכוס, 
מכסים את המצות ואומרים:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעָנוּ  צְרַיִם, וְהִגִּ אָלָנוּ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ גְּ
ן יְיָ אֱלהֵֹינוּ  יְלָה הַזהֶּ לֶאֱכָל בּוֹ מַצָּה וּמָרוֹר. כֵּ לַלַּ
יעֵנוּ לְמוֹעֲדִים וְלִרְגָלִים  יַגִּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ 
מֵחִים  לוֹם, שְׂ אִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁ אֲחֵרִים הַבָּ
ם  עֲבוֹדָתֶךָ. וְנֹאכַל שָׁ ים בַּ שִׂ בִנְיַן עִירֶךָ וְשָׂ בְּ
מָם  יעַ דָּ יַגִּ ר  סָחִים אֲשֶׁ וּמִן הַפְּ מִן הַזְבָּחִים 
יר חָדָש  חֲךָ לְרָצוֹן, וְנוֹדֶה לְךָ שִׁ עַל קִיר מִזְבַּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ דוּת נַפְשֵׁ תֵנוּ וְעַל פְּ אֻלָּ עַל גְּ

רָאֵל. אַל יִשְׂ גָּ

 בנוסח אשכנז מברכים, 
ובנוסח ספרד אין מברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ פְּ

שותים כוס שנייה בהסבת שמאל

תפילה בכותל המערבי בירושלים | מיכאל רוזנטוב

Quand Israël sortit d'Égypte, la Maison 
de Jacob d'un peuple de langue étrangère, Juda devint 
Son peuple saint, Israël Son fief. La mer le vit et se mit 
à fuir, le Jourdain se retira en arrière, les montagnes 
bondirent comme des béliers, les collines, comme des 
agneaux. Pourquoi fuis-tu, ô mer ? Jourdain, qu'est-ce 
qui te fait te retirer en arrière ? Montagnes, pourquoi 
bondissez-vous comme des béliers et vous collines, 
comme des agneaux ? La présence de l'Éternel fait 
trembler la terre, elle tremble à l'aspect du D.ieu de 
Jacob, qui change le rocher en nappe d'eau, le granit 
en sources jaillissantes.

On recouvre les Matsot,  
on lève le verre, et on dit : 

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a libérés et a libéré nos pères d'Égypte, et nous 
a permis de vivre jusqu’à cette nuit pour manger la 
Matsa et le Maror. Ainsi, Éternel, notre D.ieu et D.ieu 
de nos pères, permets-nous de vivre jusqu’à d'autres 
célébrations et d'autres fêtes qui viendront à nous en 
paix, avec la joie de la reconstruction de Ta ville et 
l'allégresse de Ton service. Alors nous mangerons des 
sacrifices et des offrandes de l'agneau pascal, dont le 
sang sera répandu sur le mur de Ton autel, pour être 
accepté, et nous Te remercierons avec un nouveau 
chant pour notre Rédemption et pour la délivrance de 
nos âmes. Loué sois-Tu, Éternel, qui a délivré Israël. 

Selon le rite Ashkénaze, on dit ici la bénédiction sur le vin, selon 
le rite Séfarade on ne dit pas la bénédiction, on boit directement le 

verre de vin.

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui crée le fruit de la vigne.

On boit le deuxième verre accoudé sur le côté gauche.

On couvre les Matsot, on lève le verre,  
et on dit ce qui suit : 

C'est pour cela que nous tenons à remercier, 
à louer, à glorifier, à vanter, à exalter, à célébrer, à 
bénir, à élever et à magnifier Celui qui a fait tous ces 
miracles pour nos pères et pour nous, d'esclaves Il a 
fait de nous des hommes libres, Il nous a fait passer 
de l'affliction à la joie, du deuil à la fête, des ténèbres 
à la lumière éclatante, de la servitude à la délivrance. 
Récitons devant Lui un nouveau cantique HallélouYa 
- Louez D.ieu!

On repose le verre,  
on découvre les Matsot et on dit : 

HallélouYa - louez, serviteurs de D.ieu, louez 
le nom de l'Éternel. Que le nom de l'Éternel soit 
loué dès maintenant et à jamais! Du lever du soleil 
jusqu'à son coucher le nom de l'Éternel est loué. 
L'Éternel est élevé au-dessus de toutes les nations, Sa 
gloire est au-dessus des cieux. Qui comme l'Éternel, 
notre D.ieu, est assis sur un trône élevé, abaisse Ses 
regards sur le ciel et la terre ? Il redresse l'humble 
couché dans la poussière, fait remonter le pauvre du 
sein de l'abjection, pour le placer à côté des grands 
de Son peuple. Il fait trôner dans la maison la femme 
stérile, devenue une mère heureuse de (nombreux) 
fils. HallélouYa!

Prière au Mur des Lamentations à Jérusalem| Michael Rosentov
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רָחְצָה 
נוטלים ידיים ומברכים:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם. מִצְוֹתָיו וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

מוֹצִיא, מַצָּה
מגביהים את המצות ואומרים:

ם  ה. לְשֵׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת מַצָּ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

מברכים על המצה:

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַמּוֹצִיא  רוּךְ אַתָּ בָּ
לֶחֶם מִן הָאָרֶץ.

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה. נוּ עַל אֲכִילַת מַצָּ מִצְוֹתָיו וְצִוָּ שָנוּ בְּ קִדְּ

מָרוֹר
 נוטלים כזית מרור וטובלים בחרוסת, 

מנערים מעט מהחרוסת ואומרים:

ם  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת מָרוֹר. לְשֵׁ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

מברכים ואוכלים בלי הסבה:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל אֲכִילַת מָרוֹר. מִצְוֹתָיו וְצִוָּ שָנוּ בְּ קִדְּ

כּוֹרֵךְ
 אוכלים מצות על מרורים

לוקחים כזית מן המצה התחתונה, כורכים בכזית מרור וחרוסת 
ואומרים: 

זְמַן  ל בִּ ה הִלֵּ ן עָשָׂ ל. כֵּ הִלֵּ שׁ כְּ זֵכֶר לְמִקְדָּ
סַח  שׁ הָיָה קַיָּם: הָיָה כּוֹרֵךְ פֶּ קְדָּ ית הַמִּ בֵּ שֶׁ
אֱמַר:  נֶּ יַחַד, לְקַיֵּם מַה שֶׁ ה וּמָרוֹר וְאוֹכֵל בְּ מַצָּ

עַל מַצּוֹת וּמְרֹרִים יֹאכְלֻהוּ.

לְחָן עוֹרֵךְ שֻׁ
אוכלים את סעודת החג

צָפוּן
 לאחר הארוחה, קדם חצות הלילה, 

יחלק ראש המסובים את האפיקומן שהצפין ויברך:

ם  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת אֲפִיקוֹמָן. לְשֵׁ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

בָע. אֱכַל עַל הַשָּׂ סַח הַנֶּ ן פֶּ זֵכֶר לְקָרְבַּ

ויאכלו כזית מהאפיקומן בהסבה

Kore'h 
On prend un morceau de la Matsa inférieure parmi les trois Matsot 
du plateau, avec un Kazaït (28 g.) de laitue qu'on trempe dans le 

Harosset et on dit : 

C'est en mémoire de Hillel. Voici comment 
procédait Hillel. A l'époque à laquelle existait encore le 
Temple, il enveloppait l’offrande de l'agneau pascal, et 
les herbes amères dans de la Matsa et les mangeait pour 
se conformer au précepte "on le mangera (l'agneau 
pascal) avec des pains azymes et des herbes amères."

Choul'han Ore'h 
Le repas de fête est servi.

Tsafoun
Après le repas, on prend un morceau de la Matsa cachée lors de 
Ya’hats - l'Afikomane - et on le partage entre les membres de la 

famille, en donnant à chacun un Kazaït (28 g.) et on dit : 

Je suis prêt à accomplir la Mitsva de manger l'Afikomane.

En souvenir du Korban Pessah qui était 
consommé à la fin du repas.

On mange l'Afikomane accoudé.

Ra'htsa
On se lave les mains, on dit cette fois-ci la bénédiction : 

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a sanctifiés par Ses commandements et nous 
a ordonné de nous laver les mains.

Motsi, Matsa 
On soulève les Matsot et on dit : 

Je suis prêt à accomplir la Mitsva de manger de la Matsa.

On récite la bénédiction sur la Matsa : 

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui fait sortir le pain de la terre.

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a sanctifiés par Ses commandements et nous 
a ordonné de manger de la Matsa. 

Maror 
On prend un morceau de laitue –Maror (au moins un Kazaït -28g), 
on le trempe dans le Harosset (mélange de dattes, noix, etc.) et on dit : 

Je suis prêt à accomplir la Mitsva de manger du Maror.

On dit la bénédiction suivante et on mange  
le Maror sans s'accouder : 

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui nous a sanctifiés par Ses commandements et nous 
a ordonné de manger des herbes amères. 
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רֵךְ בָּ
 מוזגים כוס שלישית מארבע כוסות, 

ומברכים ברכת המזון:

יבַת  שוּב יהוה אֶת שִׁ עֲלוֹת, בְּ יר הַמַּ שִׁ
ינוּ וּלְשׁוֹנֵנוּ  חוֹק פִּ לֵא שְׂ חֹלְמִים. אָז יִמָּ צִיוֹן הָיִינוּ כְּ
יל יהוה לַעֲשׂוֹ‍ת עִם  ה. אָז יאֹמְרוּ בַגּוֹיִם: הִגְדִּ רִנָּ
מֵחִים.  יל יהוה לַעֲשׂוֹת עִמָנוּ, הָיִינוּ שְׂ ה. הִגְדִּ אֵלֶּ
גֶב. הַזֹרְעִים  נֶּ אֲפִיקִים בַּ בִיתֵנוּ כַּ שׁוּבָה יהוה אֶת שְׁ
א  ה יִקְצֹרוּ. הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נֹשֵׂ רִנָּ דִמְעָה, בְּ בְּ

א אֲלֻמֹּתָיו.  ה נֹשֵׂ מֶשֶךְ הַזָרַּע, בֹּא יָבֹא בְרִנָּ

זוׄן  רְכַת הַמָּ ל בִּ ה שֶׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
בַעְתָּ וּבֵרָכְתָּ אֶת יְיָ אֱלֹהֶיךָ עַל  נֶאֱמָר: וְאָכַלְתָּ וְשָׂ מוׄ שֶׁ כְּ
רִיךְ הוּא  א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ ר נָתַן לָךְ. לְשֵׁ הָאָרֶץ הַטּוׄבָה אֲשֶׁ
רָאֵל.  ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יהּ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ כִינְתֵּ וּ‍שְׁ

זוֹן ת הַמָּ רְכַּ בִּ
כאשר מברכים בזימון, המזמן אומר:� רַבּוֹתַי נְבָרֵךְ:�

ה וְעַד עוֹלָם. ם יהוה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ המסובים עונים:� יְהִי שֵׁ

נָן וְרַבּוֹתַי, נְבָרֵךְ ]אֱלֹהֵינוּ[  רְשׁוּת מְרָנָן וְרַבָּ המזמן אומר:� בִּ

לוֹ. ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ שֶׁ
יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חַָ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ ]אֱלהֵֹינוּ[ שֶׁ המסובים עונים:� בָּ

יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חַָ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ ]אֱלֹהֵינוּ[ שֶׁ המזמן אומר:� בָּ

מוׄ. רוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁ המזמן והמסובים אומרים:� בָּ

ה יהוה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַזָן  רוּךְ אַתָּ בָּ
חֶסֶד וּבְרַחֲמִים,  חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ לּוֹ בְּ אֶת הָעוֹלָם כֻּ
י לְעוֹלָם חַסְדוֹ.  ר כִּ שָׂ הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
מִיד לֹא חָסַר לָנוּ, וְאַל יֶחְסַר  וּבְטוּבוֹ הַגָדוֹל תָּ
י  דוֹל, כִּ מוֹ הַגָּ עֲבוּר שְׁ לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם וָעֶד. בַּ
הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵטִיב לַכֹּל, וּמֵכִין 
ה  רוּךְ אַתָּ רָא. בָּ ר בָּ רִיּוֹתָיו אֲשֶׁ מָזוֹן לְכָל בְּ

יהוה, הַזָן אֶת הַכֹּל.

הִנְחַלְתָּ  שֶׁ אֱלֹהֵינוּ עַל  לְךָ יהוה  דֶה  נוׄ
לַאֲב‍וֹ‍תֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה, וְעַל 

מִצְרַיִם,  מֵאֶרֶץ  אֱלֹהֵינוּ  ה‍וֹ‍צֵאתָנוּ יהוה  שֶׁ

חָתַמְתָּ  רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים, וְעַל בְּ וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ

יךָ  נוּ, וְעַל חֻקֶּ דְתָּ מַּ לִּ רֵנוּ, וְעַל תּוֹרָתְךָ שֶׁ בְשָׂ בְּ

נוּ, וְעַל  חוֹנַנְתָּ נוּ, וְעַל חַיִים חֵן וָחֶסֶד שֶׁ הוֹדַעְתָּ שֶׁ

מִיד,  ה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָּ אַתָּ אֲכִילַת מָז‍וֹ‍ן שָׁ

עָה. כָל י‍וֹ‍ם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁ בְּ

וְעַל הַכֹּל יהוה אֱלֹהֵינוּ, אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ 
מִיד  ל חַי תָּ פִי כָּ מְךָ בְּ רַךְ שִׁ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, יִתְבָּ

בַעְתָּ וּבֵרַכְתָּ  תוּב: וְאָכַלְתָּ וְשָׂ כָּ לְעוֹלָם וָעֶד. כַּ

ר נָתַן  ׁ אֶת יהוה אֱלֹהֵיךָ עַל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶּ

ה יהוה, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָזוֹן. רוּךְ אַתָּ לָךְ. בָּ

ךָ  רָאַל עַמֶּ רַחֵם נָא יהוה אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂ
בוֹדֶךָ וְעַל  ן כְּ כַּ לַיִם עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְׁ וְעַל יְרוּשָׁ

יִת הַגָדוֹ‍ל  יחֶךָ וְעַל הַבַּ וִד מְשִׁ ית דָּ מַלְכוּת בֵּ

מְךָ עָלָיו: אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ,  קְרָא שִׁ נִּ וְהַקָדוֹשׁ שֶׁ

לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ, וְהַרְוַח  רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַרְנְסֵנוּ וְכַלְכְּ

ל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא  לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ מְהֵרָה מִכָּ

נַת  צְרִיכֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ, לֹא לִידֵי מַתְּ אַל תַּ

י אִם לְיָדְךָ  ר וָדָם וְלֹא לִידֵי הַלְוָאתָם, כִּ שָׂ בָּ

לֹא  ה וְהָרְחָבָה, שֶׁ דוֹשָׁ תוּחָה הַקְּ לֵאָה הַפְּ הַמְּ

לֵם לְעוׄלָם וָעֶד.  נֵבוׄשׁ וְלֹא נִכָּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הָאֵל הַזָןּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
רֶוַח  חֶסֶד בְּ חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ לּוֹ בְּ אוֹתָנוּ וְאֶת הָעוֹלָם כֻּ
י לְעוֹלָם  ר כִּ שָׂ ים. נֹתֵן לֶחֶם לְכָל-בָּ וּבְרַחֲמִים רַבִּ
מִיד לֹא חָסַר לָנוּ וְאַל  דוֹל תָּ חַסְדּוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּ
י הוּא אֵל זָן  מִיד לְעוֹלָם וָעֶד, כִּ יֶחְסַר לָנוּ מָזוֹן תָּ
ל, וְהִתְקִין מִחְיָה  לְחָנוֹ עָרוּךְ לַכֹּ ל, וְשֻׁ וּמְפַרְנֵס לַכֹּ
רָא בְרַחֲמָיו וּבְרֹב  ר בָּ רִיּוֹתָיו אֲשֶׁ וּמָזוֹן לְכָל-בְּ
יעַ לְכָל-חַי  בִּ אָמוּר : פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ וּמַשְׂ חֲסָדָיו כָּ

ל. ה יְיָ הַזָןּ אֶת הַכֹּ רוּךְ אַתָּ רָצוֹן. בָּ

הִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ  ךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל שֶׁ נוֹדֶה לְּ
רִית וְתוֹרָה חַיִּים  ה טוֹבָה וּרְחָבָה בְּ אֶרֶץ חֶמְדָּ
הוֹצֵאתָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וּפְדִיתָנוּ  וּמָזוֹן, עַל שֶׁ
רֵנוּ וְעַל  בְשָׂ חָתַמְתָּ בִּ רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים, וְעַל בְּ מִבֵּ
נוּ,  הוֹדַעְתָּ י רְצוֹנָךְ שֶׁ נוּ וְעַל חֻקֵּ דְתָּ מַּ לִּ תּוֹרָתְךָ שֶׁ

ה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ. אַתָּ וְעַל חַיִּים וּמָזוֹן שָׁ

ל יְיָ אֱלֹהֵינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים  עַל הַכֹּ
, וּבֵרַכְתָּ אֶת  בָעְתָּ אָמוּר : "וְאָכַלְתָּ וְשָׂ מָךְ, כָּ אֶת שְׁ
רוּךְ  ר נָתַן לָךְ." בָּ בָה אֲשֶׁ יְיָ אֱלֹהֶיךָ עַל הָאָרֶץ הַטֹּ

זוֹן. ה יְיָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּ אַתָּ

ךְ וְעַל  רָאֵל עַמָּ רַחֵם יְיָ אֱלֹהֵינוּ עָלֵינוּ וְעַל יִשְׂ
בוֹדָךְ וְעַל  ן כְּ כַּ לַיִם עִירָךְ וְעַל הַר צִיּוֹן מִשְׁ יְרוּשָׁ
דוֹל  יִת הַגָּ בִירָךְ, וְעַל הַבַּ הֵיכָלָךְ וְעַל מְעוֹנָךְ וְעַל דְּ
מְךָ עָלָיו. אָבִינוּ! רְעֵנוּ, זוּנֵנוּ,  קְרָא שִׁ נִּ דוֹשׁ שֶׁ וְהַקָּ
לֵנוּ, הַרְוִיחֵנוּ, הַרְוַח לָנוּ מְהֵרָה  לְכְּ רְנְסֵנוּ, כַּ פַּ
צְרִיכֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ לִידֵי  ל צָרוֹתֵינוּ, וְאַל תַּ מִכָּ
א לְיָדְךָ  ר וָדָם וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאָתָם, אֶלָּ שָׂ נוֹת בָּ מַתְּ
תוּחָה. יְהִי רָצוֹן  ירָה וְהַפְּ לֵאָה וְהָרְחָבָה הָעֲשִׁ הַמְּ
א,  לֵם לְעוֹלָם הַבָּ עוֹלָם הַזהֶּ וְלֹא נִכָּ א נֵבוֹשׁ בָּ לֹּ שֶׁ
ה לִמְקוֹמָהּ  חֲזִירֶנָּ יחָךְ תַּ וִד מְשִׁ ית דָּ וּמַלְכוּת בֵּ

מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בִּ

Bare'h 
Action de grâce après le repas. On remplit le troisième verre et on dit 

le Bircat Hamazone.

Cantique des degrés quand l'Éternel 
ramènera les exilés de Sion, nous aurons été comme 
des rêveurs. Alors, notre bouche s'emplira de rire et 
notre langue de chant joyeux. Alors, on dira parmi 
les nations : "L'Éternel a fait de grandes choses pour 
ceux-ci". L'Éternel a fait de grandes choses pour 
nous, nous étions joyeux. Éternel, ramène nos exilés 
comme des ruisseaux sur une terre désertique. Alors, 
ceux qui ont semé dans les larmes récolteront avec 
un chant joyeux. Il est allé en pleurant, portant son 
semoir de semences, il reviendra avec un chant joyeux, 
portant ses gerbes. 

זוֹן  ת הַמָּ רְכַּ  בִּ
נוסח עדות המזרח 

Ci-dessous figure le Bircat Hamazone selon le rite Séfarade, 
le Bircat Hamazone selon le rite Ashkénaze se trouve sur 
la colonne de droite.

א  רְשׁוּתְכֶם! )הַב לָן וְנִבְרִיךְ לְמַלְכָּ אם מברכים בזימון, המזמן אומר : בִּ

א( ישָׁ אָה קַדִּ עִלָּ

מַיִם! המסובים עונים : שָׁ

ת  בָּ א )בשבת : וּבִרְשׁוּת שַׁ ישָׁ אָה קַדִּ א עִלָּ רְשׁוּת מַלְכָּ המזמן אומר : )בִּ

א )וּבִרְשׁוּת מוֹרַי וְרַבּוֹתַי( וּבִרְשׁוּתְכֶם(  ישָׁ תָא( וּבִרְשׁוּת יוֹמָא טָבָא קַדִּ מַלְכְּ

לּוֹ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ נְבָרֵךְ )בעשרה: אֱלֹהֵינוּ( שֶׁ

מִיד חָיִינוּ דוֹל תָּ לּוֹ וּבְטוּבוֹ הַגָּ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ )אֱלֹהֵינוּ( שֶׁ המסובים עונים : בָּ

מִיד חָיִינוּ דוֹל תָּ לּוֹ וּבְטוּבוֹ הַגָּ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ )אֱלֹהֵינוּ( שֶׁ המזמן אומר : בָּ
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בשבת מוסיפים: 

מִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יהוה אֱלהֵֹינוּ בְּ
י  דוׄל וְהַקָדוׄשׂ הַזהֶּ. כִּ ת הַגָּ בָּ בִיעִי הַשַׁ יוֹם הַשְׁ
ת בּוֹ  בָּ דוׄל וְקָדוׄשׁ הוּא לְפָנֶיךָ לִשְׁ יוׄם זֶה גָּ
מִצְוַת רְצוׄנֶךָ. וּבִרְצוׄנְךָ  אַהֲבָה כְּ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּ
לּאֹ תְהֵא צָרָה וְיָגוׄן  הָנִיחַ לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ שֶׁ
יוׄם מְנוּחָתֵנוּ. והַרְאֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ  וַאֲנָחָה בְּ
ךָ  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ נֶחָמַת צִיוׄן עִירֶךָ וּבְבִנְיַן יְרוּשָׁ בְּ
חָמוׄת. עַל הַיְשׁוּעוׄת וּבַעַל הַנֶּ ה הוּא בַּ י אַתָּ כִּ

יעַ  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוׄתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבֹא וְיַגִּ
וְיִזָכֵּר זִכְרוׄנֵנוּ  קֵד  וְיִפָּ מַע  ׁ וְיִשָּ וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה 
ן  יחַ בֶּ וּפִקְדּוׄנֵנוּ, וְזִכְרוׄן אֲבוׄתֵינוּ, וְזִכְרוׄן מָשִׁ
ךָ, וְזִכְרוׄן  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ ךָ, וְזִכְרוׄן יְרוּשָׁ וִד עַבְדֶּ דָּ
רָאַל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוׄבָה  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ כָּ
יוׄם חַג  לוׄם בְּ לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁ
צּוׄת הַזֶהּ זָכְרֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ בּוׄ לְטוׄבָה  הַמַּ
יעֵנוּ בוׄ לְחַיִים. וּבִדְבַר  וּפָקְדֵנוּ בוׄ לִבְרָכָה וְהוׄשִׁ
יעֵנוּ,  נוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהושִׁ יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּ
ה.  י אֵל מֶלֶךְ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּ י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ כִּ

לַיִם עִיר הַקֹדֶשׁ  וּבְנֵה יְרוּשָׁ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.  בִּ

רַחֲמָיו  ה יהוה, בּוֹנֶה בְּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
לַיִם. אָמֵן.   יְרוּשָׁ

ה יהוה, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוׄלָם,  רוּךְ אַתָּ בָּ
אֲלֵנוּ  גֹּ נוּ אַדִירֵנוּ בּוׄרְאֵנוּ  הָאֵל אָבִינוּ מַלְכֵּ

רָאֵל  נוּ קְדוׄשׁ יַעֲקֹב רוׄעֵנוּ רוׄעֵה יִשְׂ יוׄצְרֵנוּ קְדוׄשֵׁ

כָל יוׄם וָיוׄם הוּא  בְּ טִיב לַכֹּל שֶׁ לֶךְ הַטּוׄב וְהַמֵּ הַמֶּ

הֵטִיב, הוּא מֵטִיב, הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ 

הוּא גוׄמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד, לְחֵן וּלְחֶסֶד 

רָכָה וִישׁוּעָה  לָה וְהַצְלָחָה, בְּ וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח הַצָּ

לוׄם  לָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁ רְנָסָה וְכַלְכָּ נֶחָמָה פַּ

רֵנוּ.  ל טוּב לְעוׄלָם אַל יְחַסְּ וְכָל טוּב, וּמִכָּ

הָרַחֲמָן הוּא יִמְלוֹךְ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. 
מַיִם וּבָאָרֶץ. הָרַחֲמָן  ׁ שָּ רַךְ בַּ הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּ

נוּ לָעַד  אַר בָּ ח לְדוֹר דּוֹרִים, וְיִתְפָּ בַּ תַּ הוּא יִשְׁ

נוּ לָעַד וּלְע‍וֹ‍לְמֵי  ר בָּ וְיִתְהַדַּ וּלְנֵצַח נְצָחִים, 

כָבוֹד. הָרַחֲמָן  ע‍וֹ‍לָמִים. הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ

וָּארֵנוּ, וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ  נוּ מֵעַל צַּ בּוֹר עֻלֵּ הוּא יִשְׁ

לַח לָנוּ  ק‍וֹ‍מְמִיוּת לְאַרְצֵנוּ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

זֶה  לְחָן  שֻׁ וְעַל  הַזֶּה,  יִת  בַּ בַּ ה  מְרֻבָּ רָכָה  בְּ

לַח לָנוּ אֶת  אָכַלְנוּ עָלָיו. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ שֶׁ

שׂוֹ ר לָנוּ בְּ ׂ בִיא זָכוּר לַטּוֹב, וִיבַשֶּ אֵלִיָּהוּ הַנָּ

רוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּע‍וֹת וְנֶחָמוֹת. הָרַחֲמָן הוּא 

עֲלִי / אִשְתִי. הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ  יְבָרֵךְ אֶת בַּ

י  יִת הַזֶהּ. וְאֶת ]אִמִּ עַל הַבַּ אֶת ]אָבִי מוֹרִי[ בַּ

יתָם  יִת הַזֶהּ, אוֹתָם וְאֶת בֵּ עֲלַת הַבַּ מוֹרָתִי[ בַּ

ל  ר לָהֶם. אוׄתָנוּ וְאֶת כָּ ל אֲשֶׁ וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּ

רְכוּ אֲב‍וֹתֵינוּ אַבְרָהָם  תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ ר לָנוּ, כְּ אֲשֶׁ

ן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ  כֹּל מִכֹּל כֹּל, כֵּ יִצְחָק וְיַעֲקֹב בַּ

לֵמָה, וְנֹאמַר, אָמֵן.  בְרָכָה שְׁ נוּ יַחַד בִּ לָּ כֻּ

ה יְהֹוָה, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ אם שכח יעלה ויבוא : )בָּ

שׂוֹן  לְשָׂ רָאֵל  יִשְׂ לְעַמּוֹ  יָמִים טוֹבִים  תַן  נָּ שֶׁ הָעוֹלָם, 
ת הַזֶהּ וְאֶת  בָּ ׁ מְחָה, אֶת יוֹם )אם שכח גם רצה : )הַשַּ וּלְשִׂ
צּוֹת הַזֶהּ, אֶת יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶהּ.  יוֹם( חַג הַמַּ

ים(. רָאֵל וְהַזְמַּנִּ שׁ יִשְׂ ה יְהֹוָה, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם לָעַד הָאֵל אָבִינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ קְדוֹשׁ יַעֲקֹב רוֹעֵנוּ  ירֵנוּ בּוֹרְאֵנוּ גּוֹאֲלֵנוּ קְדוֹשֵׁ נוּ אַדִּ מַלְכֵּ
כָל יוֹם  בְּ טִיב לַכֹּל שֶׁ לֶךְ הַטּוֹב וְהַמֵּ רָאֵל הַמֶּ רוֹעֵה יִשְׂ
וָיוֹם הוּא הֵטִיב לָנוּ הוּא מֵטִיב לָנוּ הוּא יֵיטִיב לָנוּ הוּא 
גְמָלָנוּ הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד חֵן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים 

לָה וְכָל טוֹב. וְרֶוַח וְהַצָּ

א כְבוֹדוֹ. הָרַחֲמָן  סֵּ כִּ ח עַל  בַּ תַּ יִשְׁ הָרַחֲמָן הוּא 
ח  בַּ תַּ מַיִם וּבָאָרֶץ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ ׁ שָּ ח בַּ בַּ תַּ הוּא יִשְׁ
נוּ לְדוֹר דּוֹרִים. הָרַחֲמָן הוּא קֶרֶן לְעַמּוֹ יָרִים. הָרַחֲמָן  בָּ
נוּ לְנֵצַח נְצָחִים.הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ  אַר בָּ הוּא יִתְפָּ
נַחַת וְלֹא בְצָעַר.  ר וְלֹא בְאִסּוּר בְּ הֶתֵּ כָבוֹד וְלֹא בְבִזוּּי בְּ בְּ
רָכָה  לַח בְּ ינֵינוּ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ לוֹם בֵּ ן שָׁ הָרַחֲמָן הוּא יִתֵּ
ה יָדֵינוּ. הָרַחֲמָן הוּא יַצְלִיחַ  כָל-מַעֲשֵׂ רְוָחָה וְהַצְלָחָה בְּ
לוּת מְהֵרָה מֵעַל  ר עֹל גָּ בֹּ רָכֵינוּ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ אֶת דְּ
אַרְצֵנוּ.  צַוָּארֵנוּ. הָרַחֲמָן הוּא יוֹלִיכֵנוּ מְהֵרָה קוֹמְמִיּוּת בְּ
ח  לֵמָה. הָרַחֲמָן הוּא יִפְתַּ אֵנוּ רְפוּאָה שְׁ הָרַחֲמָן הוּא יִרְפָּ
ל אֶחָד וְאֶחָד  לָנוּ אֶת יָדוֹ הָרְחָבָה. הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ כָּ
רְכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ דוֹל כְּ מוֹ הַגָּ שְׁ נּוּ בִּ מִמֶּ
רָכָה  ן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ יַחַד בְּ ל כֵּ ל כֹּ ל מִכֹּ כֹּ יִצְחָק וְיַעֲקֹב בַּ
לֵמָה וְכֵן יְהִי רָצוֹן וְנֹאמַר אָמֵן. הָרַחֲמָן הוּא יִפְרֹשׂ  שְׁ

לוֹמוֹ. ת שְׁ עָלֵינוּ סֻכַּ

בשבת : 

ת וּמְנוּחָה  בָּ לוֹ שַׁ כֻּ הַרָחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ עוֹלָם שֶׁ
לוֹ טוֹב.  כֻּ לְחַיֵּי הָעוֹלָמִים. הַרָחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ לְיוֹם שֶׁ
נוּ וְתִהְיֶה יִרְאָתוֹ  לִבֵּ ע תּוֹרָתוֹ וְאַהֲבָתוֹ בְּ הָרַחֲמָן הוּא יִטַּ
מָיִם. ם שָׁ ינוּ לְשֵׁ י נֶחֱטָא וְיִהְיוּ כָל מַעֲשֵׂ נֵינוּ לְבִלְתִּ עַל פָּ

בשבת מוסיפים : 

מִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת יוֹם  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּ
דוֹל  י יוֹם גָּ דוֹל וְהַקָדוֹשׁ הַזהֶּ. כִּ ת הַגָּ בָּ בִיעִי הַשַׁ ׁ הַשְּ
ג  בּוֹת בּוֹ וְנָנוּחַ בּוֹ וְנִתְעַנֵּ פָנֶיךָ. נִשְׁ וְקָדוֹשׁ הוּא מִלְּ
יוֹם  הִי צָרָה וְיָגוֹן בְּ י רְצוֹנָךְ. וְאַל תְּ מִצְוַת חֻקֵּ בּוֹ כְּ
י  מְהֵרָה בְיָמֵינוּ, כִּ מְנוּחָתֵנוּ. וְהַרְאֵנוּ בְנֶחָמַת צִיּוֹן בִּ
תִינוּ,  אָכַלְנוּ וְשָׁ חָמוֹת. וַהֲגַם שֶׁ עַל הַנֶּ ה הוּא בַּ אַתָּ
חֵנוּ  כָּ שְׁ כַחְנוּ. אַל תִּ דוֹשׁ לאֹ שָׁ דוֹל וְהַקָּ יתְךָ הַגָּ ן בֵּ חָרְבַּ
ה. דוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּ י אֵל מֶלֶךְ גָּ זְנָחֵנוּ לָעַד, כִּ לָנֶצַח וְאַל תִּ

יעַ, יֵרָאֶה  אֱלהֵֹינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבוֹא, יַגִּ
קֵד וְיִזָכֵּר, זִכְרוֹנֵנוּ וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ,  מַע יִפָּ ׁ וְיֵרָצֶה, יִשָּ
ךְ,  וִד עַבְדָּ ן דָּ יחַ בֶּ לַיִם עִירָךְ, וְזִכְרוֹן מָשִׁ זִכְרוֹן יְרוּשָׁ
רָאֵל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵטָה לְטוֹבָה  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל-עַמְּ וְזִכְרוֹן כָּ
יוֹם  לוֹם, בְּ לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁ
יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶהּ, לְרַחֵם  צּוֹת הַזֶהּ, בְּ חַג הַמַּ

יעֵנוּ. בּוֹ עָלֵינוּ וּלְהוֹשִׁ

קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה,  זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָּ
דְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים;  יעֵנוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים בִּ וְהוֹשִׁ
י אֵלֶיךָ  יעֵנוּ כִּ נוּ, וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ, וְהוֹשִׁ חוּס וְחָנֵּ

ה. י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם אָתָּ עֵינֵינוּ, כִּ

לַיִם עִירָךְ  וְתִבְנֶה יְרוּשָׁ
ה  רוּךְ אַתָּ מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּ בִּ

לָיִם   יְיָ, בּוֹנֵה יְרוּשָׁ
)בלחש אָמֵן(.

ה יְהֹוָה, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ אם שכח בשבת לומר רצה : )בָּ

אַהֲבָה  רָאֵל בְּ תוֹת לִמְנוּחָה לְעַמּוֹ יִשְׂ בָּ תַן שַׁ נָּ הָעוֹלָם, שֶׁ
ת(. בָּ ׁ שׁ הַשַּ ה יְהֹוָה, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ לְאוֹת וְלִבְרִית. בָּ
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הֵא  תְּ דוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת שֶׁ רוֹם יְלַמְּ מָּ בַּ
א בְרָכָה מֵאֵת יהוה,  לוׄם. וְנִשָׂ מֶרֶת שָׁ לְמִשְׁ
כֶל טוׄב  עֵנוּ, וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂ וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשְׁ

עֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם. בְּ

בשבת מוסיפים: 

ת וּמְנוּחָה  בָּ לוֹ שַׁ כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוׄם שֶׁ
לְחַיֵּי הָעוׄלָמִים. 

לוׄ טוֹב. ]יוׄם  כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוׄם שֶׁ
בִים וְעַטְרוׄתֵיהֶם  יקִים יוׄשְׁ דִּ צַּ לוֹ אָרוֹךְ. יוֹם שֶׁ כֻּ שֶׁ
כִינָה וִיהִי חֶלְקֵינוּ  ׁ יהֶם וְנֶהֱנִים מִזִיּו הַשְּ רָאשֵׁ בְּ
יחַ וּלְחַיֵּי  שִׁ נוּ לִימוׄת הַמָּ הֶם[. הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּ עִמָּ
ה חֶסֶד  א. מִגְדּוׄל יְשׁוּעוׄת מַלְכּו וְעֹשֶׂ הָעוׄלָם הַבָּ
לוׄם  ה שָׁ יחוׄ לְדָוִד וּלְזַרְעוׄ עַד עוׄלָם. עֹשֶׂ לִמְשִׁ
ל  לוׄם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ מְרוׄמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ בִּ

רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. יִשְׂ

י אֵין מַחְסוׄר לִירֵאָיו.  יו, כִּ יְראוּ אֶת יהוה קְדֹשָׁ
י יהוה לֹא יַחְסְרוּ כָל  פִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדֹרְשֵׁ כְּ
י לְעוׄלָם חַסְדּוׄ. פּוׄתֵחַ  י טוׄב כִּ טוּב. הוֹדוּ לַיי כִּ
בֶר  רוּךְ הַגֶּ יעַ לְכָל חַי רָצוׄן. בָּ בִּ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ
יי, וְהָיָה יהוה מִבְטַחוׄ. נַעַר הָיִיתִי  ר יִבְטַח בַּ אֲשֶׁ
שׁ  י, וְלֹא רָאִיתִי צַדִיק נֶעֱזָב, וְזַרְעוׄ מְבַקֵּ גַם זָקַנְתִּ
לוׄם.  ן, יהוה יְבָרֵךְ אֶת עַמוׄ בַשָׁ לָחֶם. יי עֹז לְעַמוׄ יִתֵּ

ע  ל אַרְבַּ ית שֶׁ לִישִׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס שְׁ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
רִי הַגָפֶן. פְּ

שותים כוס שלישית בהסבת שמאל

 נוהגים לפתוח הדלת 
למזוג כוס לכבודו של אליהו הנביא ולהכריז:

ר לֹא יְדָעוּךָ  פֹךְ חֲמָתְךָ אֶל הַגּוֹיִם אֲשֶׁ שְׁ
י אָכַל  מְךָ לֹא קָרָאוּ. כִּ שִׁ ר בְּ וְעַל מַמְלָכוֹת אֲשֶׁ
פֹךְ עֲלֵיהֶם זַעְמֶךָ  מּוּ. שְׁ אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָוֵהוּ הֵשַׁ
מִידֵם  אַף וְתַשְׁ ף בְּ רְדֹּ יגֵם. תִּ ךָ יַשִׂ וַחֲרוֹן אַפְּ

מֵי יְיָ. חַת שְׁ מִתַּ

ל הַלֵּ
 סוגרים את הדלת, 

מוזגים כוס רביעית, ואומרים:

בוֹד, עַל  ן כָּ מְךָ תֵּ י לְשִׁ לֹא לָנוּ יְיָ לֹא לָנוּ, כִּ
ה יֹאמְרוּ הַגּוֹיִם אַיֵּה  ךָ. לָמָּ ךָ, עַל אֲמִתֶּ חַסְדְּ
ר חָפֵץ  ל אֲשֶׁ מָיִם, כֹּ ׁ נָא אֱלֹהֵיהֶם, וֵאלֹהֵינוּ בַשָּ
ה יְדֵי אָדָם.  סֶף וְזָהָב מַעֲשֵׂ יהֶם כֶּ ה. עֲצַבֵּ עָשָׂ
רוּ, עֵינַיִם לָהֶם וְלֹא יִרְאוּ.  ה לָהֶם וְלֹא יְדַבֵּ פֶּ
מָעוּ, אַף לָהֶם וְלֹא יְרִיחוּן.  אָזְנַיִם לָהֶם וְלֹא יִשְׁ
כוּ, לֹא  יְדֵיהֶם וְלֹא יְמִישׁוּן, רַגְלֵיהֶם וְלֹא יְהַלֵּ
ר  ל אֲשֶׁ יהֶם, כֹּ מוֹהֶם יִהְיוּ עֹשֵׂ גְרוֹנָם. כְּ יֶהְגּוּ בִּ
ם  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טַח בַּ רָאֵל בְּ הֶם. יִשְׂ טֵחַ בָּ בֹּ
ם הוּא.  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ ית אַהֲרֹן בִּ הוּא. בֵּ

ם הוּא. יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ יִרְאֵי יְיָ בִּ

אמת המים בקיסריה העתיקה | יעל אילן, לע"מ

Je suis prêt à accomplir la Mitsva de boire le troisième 
des 4 verres de vin.

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui crée le fruit de la vigne.

On s'accoude sur le côté gauche et on boit la plus grande partie du verre.

On sert un verre de vin spécial pour Eliahou Hanavi, on ouvre la 
porte de la maison et on dit : 

Répands Ta colère sur les peuples qui ne Te 
connaissent point, sur les empires qui n'invoquent pas 
Ton nom! Car ils ont dévoré Jacob et fait une ruine de 
sa demeure. Déverse sur eux Ton courroux, que Ton 
ardente colère les accable. Poursuis-les de Ton courroux 
et anéantis-les de dessous la voûte de Tes cieux. 

Hallel 
On ferme la porte, on verse le quatrième verre et on chante le Hallel 

– Louange à D.ieu 

Pas pour nous, Éternel, pas pour nous, mais pour faire 
honneur à Ton Nom, donne cours à Ta bonté et à Ta 
bienveillance. Pourquoi les nations diraient-elles : Qui 
donc est leur D.ieu ?" Or notre D.ieu est dans les cieux, et 
Il fait ce qui Lui plaît. Leurs idoles sont d'argent et d'or, 
œuvres de mains humaines. Elles ont une bouche mais ne 
peuvent parler, des yeux et ne peuvent voir, elles ont des 
oreilles mais n'entendent pas, des narines mais n'ont point 
d'odorat. Elles ont des mains mais le sens du toucher leur 
fait défaut, elles ont des pieds, mais ne sauraient marcher, 
aucun son ne sort de leur gorge. Puissent ceux qui les 
confectionnent et ceux qui ont placé leur confiance en elles, 
leur ressembler! Israël, confie-toi à D.ieu! - Il est leur aide 
et leur bouclier. Maison d'Aaron, confie-toi à D.ieu! - Il 
est leur aide et leur bouclier. Vous, adorateurs de l'Éternel, 
confiez-vous à Lui! - Il est leur aide et leur bouclier'.

ברכת האורח : 

אָכַלְנוּ עָלָיו  לְחָן הַזֶהּ שֶׁ ׁ הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת הַשֻּ
ל אַבְרָהָם  לְחָנוֹ שֶׁ י עוֹלָם וְיִהְיֶה כְשֻׁ ל-מַעֲדַנֵּ ר בּוֹ כָּ וִיסַדֵּ
נּוּ יֹאכַל וְכָל-צָמֵא  ל-רָעֵב מִמֶּ לוֹם. כָּ ׁ אָבִינוּ עָלָיו הַשָּ
ל-טוֹב לָעַד וּלְעוֹלְמֵי  נּוּ כָּ ה וְאַל-יֶחְסַר מִמֶּ תֶּ נּוּ יִשְׁ מִמֶּ
יִת הַזהֶּ וּבַעַל  עַל הַבַּ עוֹלָמִים אָמֵן. הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת בַּ
בָנִים  ר-לוֹ בְּ תּוֹ וְכָל-אֲשֶׁ ה הַזֹאּת הוּא וּבָנָיו וְאִשְׁ עֻדָּ הַסְּ
רְצֶה  רֵךְ יְיָ חֵילוֹ וּפֹעַל יָדָיו תִּ יִּרְבּוּ בָּ יִּחְיוּ וּבִנְכָסִים שֶׁ שֶׁ
ק  קֵּ וְיִהְיוּ נְכָסָיו וּנְכָסֵינוּ מֻצְלָחִים וּקְרוֹבִים לָעִיר וְאַל-יִזְדַּ
מֵחַ  שׂ וְשָׂ בַר חֵטְא וְהִרְהוּר עָוֹן שָׂ לְפָנָיו וְלֹא לְפָנֵינוּ שׁוּם דְּ
ה וְעַד עוֹלָם לֹא יֵבוֹשׁ  ר וְכָבוֹד מֵעַתָּ עֹשֶׁ ל-הַיָּמִים בְּ כָּ

ן יְהִי רָצוֹן. א אָמֵן כֵּ לֵם לָעוֹלָם הַבָּ עוֹלָם הַזֶהּ וְלֹא יִכָּ בָּ

יחַ  שִׁ נוּ וִיקָרְבֵנוּ לִימוֹת הַמָּ הָרַחֲמָן הוּא יְחַיֵּינוּ וִיזַכֵּ
יל )מִגְדּוֹל(  א. מַגְדִּ שׁ וּלְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּ קְדָּ ית הַמִּ וּלְבִנְיַן בֵּ
יחוֹ לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָם.  ה חֶסֶד לִמְשִׁ יְשׁוּעוֹת מַלְכּוֹ וְעֹשֶׂ
י יְיָ לֹא יַחְסְרוּ כָל טוֹב. נַעַר  פִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ וְדֹרְשֵׁ כְּ
שׁ לָחֶם.  יק נֶעֱזָב וְזַרְעוֹ מְבַקֶּ י וְלאֹ רָאִיתִי צַדִּ ם זָקַנְתִּ הָיִיתִי גַּ
אָכַלְנוּ יִהְיֶה  ׁ ל הַיּוֹם חוֹנֵן וּמַלְוֶה וְזַרְעוֹ לִבְרָכָה. מַה שֶּ כָּ
הוֹתַרְנוּ יִהְיֶה  ׁ תִינוּ יִהְיֶה לִרְפוּאָה וּמַה שֶּ ׁ שָּ ׁ בְעָה וּמַה שֶּ לְשָׂ
דְבַר יְיָ.  ן לִפְנֵיהֶם וַיֹּאכְלוּ וַיּוֹתִרוּ כִּ דִכְתִיב וַיִּתֵּ לִבְרָכָה כְּ
ר  בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ מַיִם וָאָרֶץ. בָּ ה שָׁ ם לַיהוָה עֹשֵׂ רוּכִים אַתֶּ בְּ
ן יְיָ יְבָרֵךְ  יהוָה וְהָיָה יְיָ מִבְטַחוֹ. יְהֹוָה עֹז לְעַמּוֹ יִתֵּ יִבְטַח בַּ
מְרוֹמָיו הוּא בְרַחֲמָיו  לוֹם בִּ ה שָׁ לוֹם. עוֹשֶׂ ׁ אֶת-עַמּוֹ בַשָּ

רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. ל-עַמּוֹ יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ יַעֲשֶׂ
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רָאֵל,  ית יִשְׂ יְיָ זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ, יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
טַנִים  ית אַהֲרֹן. יְבָרֵךְ יִרְאֵי יְיָ, הַקְּ יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
נֵיכֶם.  דֹלִים. יֹסֵף יְיָ עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל בְּ עִם הַגְּ
מַיִם  ׁ מַיִם וָאָרֶץ. הַשָּ ה שָׁ ם לַיְיָ, עֹשֵׂ רוּכִים אַתֶּ בְּ
תִים  מַיִם לַיְיָ וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי אָדָם. לֹא הַמֵּ שָׁ
ל יֹרְדֵי דוּמָה. וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ  יְהַלְלוּ יָהּ וְלֹא כָּ

ה וְעַד עוֹלָם. הַלְלוּיָהּ: יָהּ מֵעַתָּ

חֲנוּנָי.  מַע יְיָ אֶת קוֹלִי, תַּ י יִשְׁ י כִּ אָהַבְתִּ
ה אָזְנוֹ לִי וּבְיָמַי אֶקְרָא. אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי  י הִטָּ כִּ
אוֹל מְצָאוּנִי, צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא.  מָוֶת וּמְצָרֵי שְׁ
י. חַנוּן  טָה נַפְשִׁ א יְיָ מַלְּ ם יְיָ אֶקְרָא, אָנָּ וּבְשֵׁ
תָאיִם יְיָ,  מֵר פְּ יְיָ וְצַדִיק, וֵאלֹהֵינוּ מְרַחֵם. שֹׁ
י  י לִמְנוּחָיְכִי, כִּ יעַ. שׁוּבִי נַפְשִׁ דַלּוֹתִי וְלִי יְהוֹשִׁ
וֶת, אֶת עֵינִי  י מִמָּ צְתָּ נַפְשִׁ י חִלַּ מַל עָלָיְכִי. כִּ יְיָ גָּ
ךְ לִפְנֵי יְיָ  חִי. אֶתְהַלֵּ מְעָה, אֶת רַגְלִי מִדֶּ מִן דִּ
ר, אֲנִי עָנִיתִי  י אֲדַבֵּ י כִּ אַרְצוֹת הַחַיִּים. הֶאֱמַנְתִּ בְּ

זֵב. ל הָאָדָם כֹּ י בְחָפְזִי, כָּ מְאֹד. אֲנִי אָמַרְתִּ

גְמוּלוֹהִי עָלָי.  ל תַּ לַיְיָ כָּ יב  מָה אָשִׁ
נְדָרַי  יְיָ אֶקְרָא.  ם  וּבְשֵׁ א  ׂ כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּ
עֵינֵי יְיָ  א לְכָל עַמּוֹ. יָקָר בְּ ם נֶגְדָה נָּ לֵּ לַיְיָ אֲשַׁ
ךָ, אֲנִי  י אֲנִי עַבְדֶּ א יְיָ כִּ וְתָה לַחֲסִידָיו. אָנָּ הַמָּ
ח  חְתָּ לְמוֹסֵרָי. לְךָ אֶזְבַּ תַּ ן אֲמָתֶךָ, פִּ ךָ בֶּ עַבְדְּ
לֵם  ם יְיָ אֶקְרָא. נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁ זֶבַח תּוֹדָה וּבְשֵׁ
תוֹכֵכִי  ית יְיָ, בְּ חַצְרוֹת בֵּ נֶגְדָה נָא לְכָל עַמוֹ. בְּ

לָיִם, הַלְלוּיָהּ: יְרוּשָׁ

ל  חוּהוּ כָּ בְּ ל גּוֹיִם, שַׁ הַלְלוּ אֶת יְיָ כָּ
י גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ, וֶאֱמֶת יְיָ לְעוֹלָם,  ים. כִּ הָאֻמִּ

הַלְלוּיָהּ:

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ י טוֹב 	 הוֹדוּ לַיְיָ כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ רָאֵל 	 יֹאמַר נָא יִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. יֹאמְרוּ נָא בֵית אַהֲרֹן 	כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ 	

רְחָב יָהּ.  מֶּ צַר קָרָאתִי יָהּ, עָנָנִי בַּ מִן הַמֵּ
עֹזְרָי  ה לִי אָדָם. יְיָ לִי בְּ יְיָ לִי לאֹ אִירָא, מַה יַּעֲשֶׂ
טֹחַ  יְיָ מִבְּ שֹׂנְאָי. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ וַאֲנִי אֶרְאֶה בְּ
ל  נְדִיבִים. כָּ טֹחַ בִּ יְיָ מִבְּ אָדָם. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ בָּ
י אֲמִילַם. סַבּוּנִי גַם  ם יְיָ כִּ שֵׁ גּוֹיִם סְבָבוּנִי, בְּ
בֹרִים,  י אֲמִילַם. סַבּוּנִי כִדְּ ם יְיָ כִּ שֵׁ סְבָבוּנִי, בְּ
חֹה  י אֲמִילַם. דָּ ם יְיָ כִּ שֵׁ אֵשׁ קוֹצִים, בְּ עֲכוּ כְּ דֹּ
ל, וַיְיָ עֲזָרָנִי. עָזִיּ וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי  חִיתַנִי לִנְפֹּ דְּ

לִי לִישׁוּעָה. 

יקִים, יְמִין  אָהֳלֵי צַדִּ ה וִישׁוּעָה בְּ קוֹל רִנָּ
ה  ה חָיִל. יְמִין יְיָ רוֹמֵמָה, יְמִין יְיָ עֹשֵָׂ יְיָ עֹשֵָׂ
י יָהּ.  ר מַעֲשֵׂ י אֶחְיֶה, וַאֲסַפֵּ חָיִל. לֹא אָמוּת כִּ
תְחוּ לִי  וֶת לֹא נְתָנָנִי. פִּ הּ, וְלַמָּ יָּ רַנִי  ר יִסְּ יַסֹּ
עַר  ׁ עֲרֵי צֶדֶק, אָבֹא בָם, אוֹדֶה יָהּ. זֶה הַשַּ שַׁ

יקִים יָבֹאוּ בוֹ.  לַיְיָ, צַדִּ

Louez l'Éternel, vous tous, ô peuples, 
glorifiez-Le, ô vous toutes, ô nations! Car immense est 
la bonté qu'Il nous témoigne, et la fidélité de l'Éternel 
demeure à jamais. HallélouYa !

Rendez hommage à l'Éternel, car Il est bon, 
	 car Sa bonté est éternelle
Qu'Israël Le proclame, 
	 car Sa bonté est éternelle.
Que la maison d'Aaron Le proclame, 
	 car Sa bonté est éternelle.
Que ceux qui craignent D.ieu Le proclament 
 	 car Sa bonté est éternelle.

Dans la détresse, j'ai fait appel à l'Éternel, 
Il m'a répondu en me mettant au large. L'Éternel est 
avec moi, je ne crains rien, que pourrait me faire un 
mortel ? L'Éternel est mon aide, je puis braver mes 
ennemis. Mieux vaut placer sa confiance en D.ieu 
que de compter sur les hommes. Mieux vaut placer 
sa confiance en D.ieu que de compter sur les nobles. 
Tous les peuples m'envelopperaient-ils, au nom de 
l'Éternel, je les anéantirais. M'envelopperaient-ils 
comme des abeilles, seraient-ils brûlants comme 
un feu de broussailles, au nom de l'Éternel, je les 
anéantirais. On m'a violemment poussé pour me faire 
tomber, mais l'Éternel est venu à mon aide. D.ieu est 
ma force et ma gloire, Il a été mon sauveur. 

Le son de joie et de salut retentit dans la 
demeure des justes, la droite de l'Éternel a triomphé. 
La droite de l'Éternel est levée. La droite de l'Éternel 
procure la victoire. Je ne mourrai point, mais je vivrai 
pour proclamer les œuvres de l'Éternel. D.ieu m'avait 
durement châtié, mais Il ne m'a pas livré à la mort. 
Ouvrez-moi le temple de la vertu, que j'y entre pour 
rendre grâce à l'Éternel. Voici la porte qui conduit à 
l'Éternel, les justes la franchissent. 

L'Éternel se souvient de nous pour nous 
bénir, qu'Il bénisse la maison d'Israël, qu'Il bénisse la 
maison d'Aaron! Qu'Il bénisse ceux qui craignent D.ieu, 
petits et grands! Que l'Éternel multiplie Ses bontés pour 
vous, pour vous et pour vos enfants! Soyez bénis par 
l'Éternel, qui a créé le ciel et la terre. Les cieux, oui, les 
cieux, sont à l'Éternel, mais la terre, Il l'a donnée aux 
fils de l'homme. Ni les morts, ni ceux qui sont descendus 
dans l'empire du silence ne loueront D.ieu. Mais nous, 
nous voulons louer D.ieu, maintenant et à tout jamais. 
HallélouYa!

J'ai aimé que l'Éternel écoute ma voix, mes 
supplications, qu'Il incline Son oreille vers moi, alors que 
je L'invoque chaque jour de ma vie. Les liens de la mort 
m'avaient enveloppé, les angoisses de la tombe m'avaient 
étreint, j'avais éprouvé détresse et douleurs. Mais j'ai 
invoqué le nom de l'Éternel : "De grâce, D.ieu, sauve 
mon âme!" L'Éternel est clément et juste, notre D.ieu 
est miséricordieux. L'Éternel veille sur les simples, J'étais 
dans la misère, et Il est venu à mon secours. Reviens, 
ô mon âme, à ta quiétude, car l'Éternel t'accorde Ses 
faveurs. Tu as préservé mon âme de la mort, mes yeux 
des larmes, mes pieds de la chute. Je marcherai devant 
l'Éternel, dans le pays des vivants. J'ai eu la foi même 
quand j'ai dit "je suis grandement affligé", (même quand) 
j'ai dit dans ma hâte "tous les hommes sont trompeurs". 

Comment m'acquitterai-je envers D.ieu pour tous 
les bienfaits dont Il m'a comblé ? Je lève la coupe du 
salut, et invoque le nom de l'Éternel. J'acquitterai mes 
vœux envers l'Éternel, en présence de tout son peuple. La 
mort de Ses bien-aimés est chose précieuse aux regards 
de l'Éternel. De grâce, ô Seigneur, je suis Ton serviteur, 
le fils de Ta servante, dénoue mes liens. Je T'offrirai un 
sacrifice de reconnaissance, et je proclamerai le nom du 
Seigneur! Je m'acquitterai de mes vœux envers l'Éternel, 
en présence de tout son peuple, dans les parvis de la 
maison du Seigneur, dans ton enceinte, ô Jérusalem. 
HallélouYa!
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הִי לִי לִישׁוּעָה. אוֹדְךָ  י עֲנִיתָנִי וַתְּ אוֹדְךָ כִּ
הִי לִי לִישׁוּעָה. אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים  י עֲנִיתָנִי וַתְּ כִּ
ה. אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים הָיְתָה  נָּ הָיְתָה לְרֹאשׁ פִּ
ה. מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זֹאּת הִיא נִפְלָאת  נָּ לְרֹאשׁ פִּ
יְיָ הָיְתָה זֹאּת הִיא נִפְלָאת  עֵינֵינוּ. מֵאֵת  בְּ
מְחָה בוֹ.  ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ עֵינֵינוּ. זֶה הַיּוֹם עָשָׂ בְּ

מְחָה בוֹ. ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ זֶה הַיּוֹם עָשָׂ

א. א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ  אָנָּ

א. א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ  אָנָּ
א יְיָ, הַצְלִיחָה נָא.  אָנָּ
א יְיָ, הַצְלִיחָה נָא. אָנָּ

ית יְיָ.  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ, בֵּ שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
ית יְיָ. אֵל  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ, בֵּ שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
עֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת  וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּ יְיָ 
עֲבֹתִים  חַ. אֵל יְיָ וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּ זְבֵּ הַמִּ
, אֱלֹהַי  ה וְאוֹדֶךָּ חַ. אֵלִי אַתָּ זְבֵּ עַד קַרְנוֹת הַמִּ
 . , אֱלֹהַי אֲרוֹמְמֶךָּ ה וְאוֹדֶךָּ . אֵלִי אַתָּ אֲרוֹמְמֶךָּ

י טוֹב,  הוֹדוּ לַיְיָ כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ  כִּ 	 

 הוֹדוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ה נִפְלָאוֹת גְדֹלוֹת לְבַדּוֹ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

תְבוּנָה מַיִם בִּ ׁ ה הַשָּ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יְם  לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

דֹלִים ה אוֹרִים גְּ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יוֹם לֶת בַּ מֶשׁ לְמֶמְשֶׁ ׁ  אֶת הַשֶּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יְלָה לַּ לוֹת בַּ  אֶת הַיָּרֵחַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְׁ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	 

בְכוֹרֵיהֶם ה מִצְרַיִם בִּ  לְמַכֵּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רָאֵל מִתּוֹכָם  וַיוֹצֵא יִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה  בְּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

תוֹכוֹ רָאֵל בְּ  וְהֶעֱבִיר יִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רְעֹה וְחֵילוֹ בְיַם סוּף  וְנִעֵר פַּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ר דְבָּ מִּ  לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

דֹלִים ה מְלָכִים גְּ  לְמַכֵּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 וַיַּהֲרֹג מְלָכִים אַדִירִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	 מסדר חיילים עולים | משרד העלייה והקליטה

Je Te remercie car Tu m'as répondu, et Tu 
as été mon sauveur (on répète 1e verset). La pierre 
que les bâtisseurs ont dédaignée est devenue la clef 
de voûte (on répète 1e verset). C'est l'Éternel qui l’a 
voulu ainsi, c'est prodigieux à nos yeux (on répète 1e 
verset). Ce jour, l'Éternel l'a fait, soyons heureux et 
réjouissons-nous (on répète 1e verset).

De grâce, Éternel, secours-nous!
De grâce, Éternel, secours-nous!

De grâce, Éternel, accorde-nous la réussite!
De grâce, Éternel, accorde-nous la réussite!

Béni soit celui qui vient au nom de l'Éternel, nous vous 
bénissons du Temple de l'Éternel (on répète le verset). 
L'Éternel est Tout puissant, II nous éclaire de Sa lumière, 
liez l'offrande de la fête par des liens aux coins de l'autel 
(on répète 1e verset). Tu es mon D.ieu, je T’adresse mes 
louanges, Tu es mon D.ieu et je T'exalterai (on répète 1e 
verset). Remerciez l'Éternel, car Il est bon, car Sa bonté 
est éternelle (on répète 1e verset). 

Rendez grâce à l'Éternel, car Il est bon 
	 car Sa bonté est éternelle,
Rendez grâce au D.ieu des dieux  
	 car Sa bonté est éternelle,
Rendez grâce au Maître des maîtres  
	 car Sa bonté est éternelle,
A Celui qui opère de grandes merveilles  
	 car Sa bonté est éternelle,
A Celui qui a fait les cieux avec sagesse 
	 car Sa bonté est éternelle,
A Celui qui a étendu la terre par-dessus les eaux  
	 car Sa bonté est éternelle,
A Celui qui a fait le grands luminaires  
	 car Sa bonté est éternelle,
Le soleil, pour régner pendant le jour	
	 car Sa bonté est éternelle,
La lune et les étoiles pour régner pendant la nuit 
	 car Sa bonté est éternelle,
A Celui qui a frappé les Égyptiens dans leurs 
premiers-nés 	 car Sa bonté est éternelle,
Et fait sortir Israël d'entre eux 
	 car Sa bonté est éternelle,
Par sa main puissante et son bras étendu  
	 car Sa bonté est éternelle,
A Celui qui a fendu en deux la mer Rouge  
	 car Sa bonté est éternelle,
Qui y a fait traverser Israël 
	 car Sa bonté est éternelle,
Qui a précipité Pharaon et son armée dans la mer 
Rouge 	 car Sa bonté est éternelle,
Qui a conduit Son peuple dans le désert 
	 car Sa bonté est éternelle,
A Celui qui a frappé de grands rois 
	 car Sa bonté est éternelle,
Qui a fait périr des rois puissants 
	 car Sa bonté est éternelle, Ordre des soldats olim | Ministère de l'Alya et de l'Intégration
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 לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ן שָׁ  וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רָאֵל עַבְדּוֹ  נַחֲלָה לְיִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

פְלֵנוּ זָכַר לָנוּ שִׁ בְּ  שֶׁ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רֵינוּ  וַיִפְרְקֵנוּ מִצָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ר שָׂ  נֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

מָיִם ׁ  הוֹדוּ לְאֵל הַשָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ 	

מְךָ יְהוָֹה  בָרֵךְ אֶת שִׁ ל חַי תְּ מַת כָּ נִשְׁ
פָאֵר וּתְרוֹמֵם זִכְרְךָ  ר תְּ שָׂ ל בָּ אֱלֹהֵינוּ וְרוּחַ כָּ
ה אֵל.  מִיד. מִן הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם אַתָּ נוּ תָּ מַלְכֵּ
יעַ. פּוֹדֶה  לְעֲדֶיךָ אֵין לָנוּ )מֶלֶךְ( גּוֹאֵל וּמוֹשִׁ וּמִבַּ
כָל עֵת צָרָה וְצוּקָה.  יל. וְעוֹנֶה וּמְרַחֵם. בְּ וּמַצִּ
ה: אֱלֹהֵי  א אָתָּ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ עוֹזֵר וְסוֹמֵךְ אֶלָּ
רִיּוֹת.  בְּ ל  הָרִאשׁוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים. אֱלוֹהַּ כָּ
חוֹת.  בָּ שְׁ כָל הַתִּ ל בְּ הֻלָּ ל תּוֹלָדוֹת. הַמְּ אֲדוֹן כָּ
רַחֲמִים. וַיְהוָהֹ  חֶסֶד וּבְרִיּוֹתָיו בְּ נַהֵג עוֹלָמוֹ בְּ הַמְּ
נִים  ן. הַמְעוֹרֵר יְשֵׁ אֱלהִֹים אֱמֶת לאֹ יָנוּם וְלאֹ יִישָׁ
מִים. מְחַיֶּה מֵתִים. וְרוֹפֵא חוֹלִים.  קִיץ נִרְדָּ וְהַמֵּ
מִים.  יחַ אִלְּ שִׂ פוּפִים. הַמֵּ פּוֹקֵחַ עִוְרִים. וְזוֹקֵף כְּ
ךָ אֲנַחְנוּ מוֹדִים:  וְהַמְפַעֲנֵחַ נֶעֱלָמִים. וּלְךָ לְבַדְּ
הֲמוֹן  ה כַּ יָּם. וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּ ירָה כַּ וְאִלּוּ פִינוּ מָלֵא שִׁ
מֶרְחֲבֵי רָקִיעַ. וְעֵינֵינוּ  בַח כְּ פְתוֹתֵינוּ שֶׁ יו. וְשִׂ לָּ גַּ
רֵי  נִשְׁ מֶשׁ וְכַיָּרֵחַ. וְיָדֵינוּ פְרוּשׂוֹת כְּ ׁ שֶּ מְאִירוֹת כַּ
אַיָּלוֹת. אֵין אֲנַחְנוּ  כָּ וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת  מָיִם.  שָׁ
יקִין לְהוֹדוֹת לְךָ יְהוָֹה אֱלֹהֵינוּ. וּלְבָרֵךְ  מַסְפִּ
נוּ. עַל אַחַת מֵאֶלֶף אַלְפֵי  מְךָ מַלְכֵּ )אֶת( שִׁ
עָמִים. הַטּוֹבוֹת  י רְבָבוֹת פְּ אֲלָפִים וְרוֹב רִבֵּ
נוּ וְעִם אֲבוֹתֵינוּ.  יתָ עִמָּ עָשִׂ ים וְנִפְלָאוֹת שֶׁ נִסִּ
ית  נוּ יְהוָהֹ אֱלהֵֹינוּ. מִבֵּ אַלְתָּ צְרַיִם גְּ פָנִים מִמִּ מִלְּ
נוּ.  לְתָּ לְכַּ בָע כִּ נוּ. וּבְשָׂ רָעָב זַנְתָּ דִיתָנוּ. בְּ עֲבָדִים פְּ
נוּ. וּמֵחֳלָאִים  טְתָּ בֶר מִלַּ נוּ. מִדֶּ לְתָּ מֵחֶרֶב הִצַּ
ה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ  יתָנוּ. עַד הֵנָּ לִּ ים דִּ רָעִים וְרַבִּ
נוּ.  גְתָּ בָּ לַּ פִּ ן אֵבָרִים שֶׁ וְלאֹ עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ. עַל כֵּ
מְתָּ  ר שַׂ ינוּ. וְלָשׁוֹן אֲשֶׁ אַפֵּ פַחְתָּ בְּ נָּ מָה שֶׁ וְרוּחַ וּנְשָׁ
חוּ. וִיפָאֲרוּ.  בְּ פִינוּ. הֵן הֵם. יוֹדוּ וִיבָרְכוּ. וִישַׁ בְּ
ה לְךָ יוֹדֶה.  י כָל פֶּ נוּ תָמִיד. כִּ מְךָ מַלְכֵּ אֶת שִׁ
ה. וְכָל  חַ. וְכָל עַיִן לְךָ תְצַפֶּ בֵּ וְכָל לָשׁוֹן לְךָ תְשַׁ
חֲוֶה.  תַּ רֶךְ לְךָ תִכְרַע. וְכָל קוֹמָה לְפָנֶיךָ תִשְׁ בֶּ  עמק יזרעאל ממעוף הציפור, לע"מ

Que l'âme de tout ce qui vit loue Ton nom, 
Éternel, notre D.ieu, et que le souffle de toute chair 
célèbre et exalte continuellement Ton souvenir, 
ô notre Roi! D'éternité en éternité Tu es le Tout-
puissant. Non, nous n'avons pas d'autre roi, d'autre 
libérateur, ni sauveur, qui nous rachète, nous sauve, 
nous entretient et nous témoigne sa miséricorde. Dans 
la détresse et l'angoisse, Toi seul, Tu es notre Roi. Tu es 
le D.ieu des temps passés et des temps futurs, le D.ieu 
de toutes les créatures, le maître de toute la nature, 
célébré par la multitude des louanges. Tu gouvernes 
le monde avec bienveillance et Tu Te montres 
miséricordieux envers Tes créatures. L'Éternel ne 
dort ni ne sommeille. Tu réveilles ceux qui dorment ; 
Tu ranimes ceux qui sont assoupis, Tu accordes le don 
de la parole aux muets; Tu délivres ceux qui sont dans 
les fers, Tu soutiens ceux qui sont près de tomber, Tu 
redresses ceux qui sont courbés. C'est Toi seul que 
nous voulons louer. Si notre bouche était remplie de 
chants comme la mer l'est de l'eau, si notre langue 
entonnait des cantiques en aussi grand nombre que 
les vagues de la mer, si nos lèvres répandaient des 
louanges aussi loin que s'étend le firmament, si nos 
yeux brillaient comme le soleil et la lune, si nos mains 
étaient étendues comme les ailes des aigles dans les 
airs; si nos pieds avaient l'agilité des cerfs, il ne nous 
serait pas possible de Te rendre grâce, ô Éternel 
notre D.ieu et D.ieu de nos pères, de glorifier Ton 
nom pour une seule des mille myriades de bienfaits 
dont Tu nous as comblés, nous et nos pères. Tu nous 
as délivrés de l'Égypte, Éternel, notre D.ieu, Tu nous 
as rachetés de la maison d'esclavage; Tu nous as 
nourris lorsque nous étions pressés par la faim, Tu 
nous as rassasiés avec abondance, Tu nous as défendus 
contre le glaive, Tu nous as épargnés au milieu de la 
peste et préservés des maladies malignes et durables. 
Jusqu'ici Ta miséricorde est venue à notre secours, 
Ta bienveillance ne nous as pas abandonnés, et Tu 
ne nous délaisseras jamais, Éternel, notre D.ieu. C'est 

Sihon, roi des Amoréens  
	 car Sa bonté est éternelle, 

Et Og, roi de Bachan  
	 car Sa bonté est éternelle, 

A Celui qui a donné leur pays en héritage  
	 car Sa bonté est éternelle,

En héritage à Son serviteur Israël 
	 car Sa bonté est éternelle,

A Celui qui dans notre misère s'est souvenu de nous  
	 car Sa bonté est éternelle,

A Celui qui nous a délivrés de nos persécuteurs 
	 car Sa bonté est éternelle,

A Celui qui donne du pain à toute créature 
	 car Sa bonté est éternelle,

Rendez grâce au D.ieu du Ciel 
	 car Sa bonté est éternelle.

 La vallée de Jezréel vue du ciel, GPO
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רוּ  יְזַמְּ לָיוֹת  וְהַכְּ רֶב  וְהַקֶּ יִירָאוּךָ  בָבוֹת  וְהַלְּ
אמַרְנָה  ל עַצְמֹתַי תֹּ אֱמַר כָּ נֶּ בָר שֶׁ דָּ מֶךָ. כַּ לִשְׁ
נּוּ. וְעָנִי  יל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּ יְהוָֹה מִי כָמוֹךָ מַצִּ
ךְ וּמִי  וֶה לָּ ךְ וּמִי יִשְׁ זְלוֹ: מִי יִדְמֶה לָּ וְאֶבְיוֹן מִגֹּ
ר וְהַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן  בֹּ דֹל הַגִּ יַעֲרָךְ לָךְ הָאֵל הַגָּ
חֲךָ וּנְפָאֶרְךָ  בֵּ לְךָ וּנְשַׁ מַיִם וָאָרֶץ. נְהַלֶּ קֹנֵה שָׁ
רְכִי  אָמוּר לְדָוִד בָּ ךָ כָּ ם קָדְשֶׁ וּנְבָרֵךְ אֶת שֵׁ
ם קָדְשׁוֹ. הָאֵל  י אֶת יְיָ וְכָל קְרָבַי אֵת שֵׁ נַפְשִׁ
בּוֹר  מֶךָ הַגִּ כְבוֹד שְׁ דוֹל בִּ תַעֲצֻמוֹת עֻזֶךָּ הַגָּ בְּ
ב עַל  לֶךְ הַיּוֹשֵׂ נוֹרְאוֹתֶיךָ הַמֶּ לָנֶצַח וְהַנּוֹרָא בְּ
מוֹ  א. שׁוֹכֵן עַד מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁ ׂ א רָם וְנִשָּ סֵּ כִּ
ה.  רִים נָאוָה תְהִלָּ יְיָ לַיְשָׁ יקִים בַּ נוּ צַדִּ וְכָתוּב רַנְּ
רַךְ  תְבָּ יקִים תִּ ל וּבְדִבְרֵי צַדִּ תְהַלָּ רִים תִּ פִי יְשָׁ בְּ
ים  תְרוֹמָם וּבְקֶרֶב קְדוֹשִׁ וּבִלְשׁוֹן חֲסִידִים תִּ
רָאֵל  ית יִשְׂ ךָ בֵּ שׁ. וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּ תְקַדָּ תִּ
ן  כֵּ כָל דּוֹר וָדוֹר שֶׁ נוּ בְּ מְךָ מַלְכֵּ אַר שִׁ ה יִתְפָּ רִנָּ בְּ
ל הַיְצוּרִים לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  חוֹבַת כָּ
חַ לְפָאֵר לְרוֹמֵם  בֵּ ל לְשַׁ אֲבוֹתֵינוּ לְהוֹדוֹת לְהַלֵּ
ירוֹת  בְרֵי שִׁ ל דִּ ס עַל כָּ ה וּלְקַלֵּ ר לְבָרֵךְ לְעַלֵּ לְהַדֵּ

יחֶךָ. ךָ מְשִׁ י עַבְדְּ ן יִשַׁ וִד בֶּ חוֹת דָּ בְּ וְתִשְׁ

לֶךְ  נוּ, הָאֵל הַמֶּ מְךָ לָעַד מַלְכֵּ ח שִׁ בַּ תַּ יִשְׁ
י לְךָ נָאֶה יְיָ  מַיִם וּבָאָרֶץ, כִּ ׁ שָּ דוֹשׁ בַּ דוֹל וְהַקָּ הַגָּ
ל  בָחָה, הַלֵּ יר וּשְׁ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שִׁ
ה  הִלָּ ה וּגְבוּרָה, תְּ דֻלָּ לָה, נֶצַח גְּ וְזִמְרָה, עֹז וּמֶמְשָׁ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  ה וּמַלְכוּת, בְּ ׁ וְתִפְאֶרֶת, קְדֻשָּ
דוֹל  ה יְיָ, אֵל מֶלֶךְ גָּ רוּךְ אַתָּ ה וְעַד עוֹלָם, בָּ מֵעַתָּ
פְלָאוֹת,  חוֹת, אֵל הַהוֹדָאוֹת אֲדוֹן הַנִּ בָּ שְׁ תִּ בַּ
ירֵי זִמְרָה, מֶלֶךְ אֵל חֵי הָעוֹלָמִים. שִׁ הַבּוֹחֵר בְּ

יךָ, וַחֲסִידֶיךָ  ל מַעֲשֶׂ יְהַלְלוּךָ יי אֱלֹהֵינוּ כָּ
רָאֵל  ית יִשְׂ י רְצוֹנֶךָ, וְכָל עַמְךָ בֵּ יקִים עוֹשֵׂ צַדִּ
חוּ וִיפָאֲרוּ, וִירוֹמְמוּ  בְּ רִנָה יוֹדוּ וִיבָרְכוּ, וִישַׁ בְּ
נוּ.  מְךָ, מַלְכֵּ ישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁ וְיַעֲרִיצוּ, וְיַקְדִּ
י  מְךָ נָאֱה לְזַמֵר, כִּ י לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְשִׁ כִּ
ה יהוה,  רוּךְ אַתָּ ה אֵל. בָּ מֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּ

חוֹת. בָּ שְׁ תִּ ל בַּ אֵל מֶלֶךְ מְהֻלָּ

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Loué soit Ton Nom à jamais dans le ciel et sur la 
Terre. D.ieu, roi, grand et saint, car c'est à Toi, Éternel, 
notre D.ieu et D.ieu de nos pères, que conviennent 
notre chant, notre louange, la gloire et les cantiques, 
la force et la souveraineté, la victoire, la grandeur 
et la puissance, l'hymne, la majesté, la royauté, les 
bénédictions et les actions de grâce, dès à présent et 
jusqu'à l'éternité. Loué sois-Tu, Éternel, tout-puissant, 
roi, supérieur aux louanges, D.ieu, digne des actions 
de grâces, maître des prodiges, qui agrées nos chants 
mélodieux, Roi tout-puissant et éternel.

Sois loué, Éternel notre D.ieu par toutes Tes 
œuvres, et les justes et Tes fidèles qui accomplissent 
Ta volonté et Ton peuple, la maison d'Israël, tous 
Te rendront grâce par des cantiques, loueront, 
célèbreront et glorifieront le nom de Ta majesté, car 
il est bon de Te rendre hommage et il est agréable de 
chanter en l'honneur de Ton nom, et dans ce monde 
jusqu'à l'éternité, Tu es Tout puissant. Loué sois Tu, 
le Roi célébré par des louanges.

pourquoi les membres que Tu as distribués en nous, 
l'esprit et l'âme que Tu nous as insufflés, la langue 
que Tu as mise dans notre bouche, qui Te rendent 
grâce, bénissent, louent, célèbrent, exaltent, honorent, 
sanctifient, fassent régner Ton nom, notre roi! Car 
toute bouche Te rendra grâce, toute langue Te jurera 
fidélité, tout genou fléchira devant Toi, tout ce qui est 
debout se prosternera devant Toi, tous les cœurs Te 
révéreront, toutes les entrailles chanteront Ton nom, 
comme il est écrit : "Que tous mes organes disent : 
ô Éternel, qui est comme Toi'," qui délivres le faible 
de la main du plus fort, le pauvre et le nécessiteux de 
celui qui veut leur faire violence ? Qui Te ressemble ? 
Qui peut T'être comparé ? Qui oserait s'élever jusqu'à 
Toi ? D.ieu, grand, fort, redoutable, D.ieu suprême, 
créateur du ciel et de la Terre. Nous Te louerons, Te 
glorifierons, Te célébrerons et magnifierons et nous 
bénirons Ton saint nom, comme il est dit par David : 
"Que mon âme loue D.ieu et mes entrailles son nom 
sacré!" D.ieu, Tu es tout-puissant par Ton pouvoir 
sans limites; Tu es grand dans la gloire de Ton nom, 
fort par Tes victoires, redoutable par Tes exploits, ô 
roi, Toi qui sièges sur un trône haut et élevé. Il trône 
éternellement, son nom est sublime et saint, ainsi il 
est écrit : "Justes! Chantez l'Éternel, sa louange sied 
aux hommes vertueux". Que les hommes droits Te 
louent, que les paroles des justes Te bénissent, que 
la langue des vertueux T'exalte, que le chœur des 
saints Te sanctifie. Dans les assemblées des milliers de 
Ton peuple de la maison d'Israël, Ton nom, ô notre 
roi, sera célébré de génération en génération; c'est 
le devoir de toutes les créatures envers Toi, Éternel, 
notre D.ieu et D.ieu de nos pères, de Te rendre 
grâce, de louer, de vanter, de magnifier, d'exalter, de 
glorifier, de bénir, de fêter, d'entonner des chants et 
des louanges qui surpassent les cantiques de David, 
fils de Yichaï, Ton serviteur oint.Jérusalem, Michael Rosentov
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ע  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רְבִיעִית שֶל אַרְבַּ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

בנוסח אשכנז מברכים, ובנוסח ספרד אין מברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ פְּ

 שותים כוס רביעית בהסבת שמאל
ומברכים ברכה אחרונה

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, עַל  רוּךְ אַתָּ בָּ
דֶה וְעַל  ׂ נוּבַת הַשָּ פֶן, עַל תְּ רִי הַגֶּ פֶן וְעַל פְּ הַגֶּ
רָצִיתָ וְהִנְחַלְתָּ  ה טוֹבָה וּרְחָבָה שֶׁ אֶרֶץ חֶמְדָּ
עַ מִטּוּבָהּ רַחֶם  בֹּ רְיָהּ וְלִשְׂ לַאֲבוֹתֵינוּ לֶאֱכֹל מִפִּ
לַיִם  ךָ וְעַל יְרוּשָׁ רָאֵל עַמֶּ נָא יהוה אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂ
חֶךָ וְעַל  בוֹדֶךָ וְעַל מִזְבְּ ן כְּ כַּ עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְׁ
מְהֵרָה  לַיִם עִיר הַקֹדֶשׁ בִּ הֵיכָלֶךָ וּבְנֵה יְרוּשָׁ
בִנְיָנָהּ וְנֹאכַל  מְחֵנוּ בְּ בְיָמֵינוּ וְהַעֲלֵנוּ לְתוֹכָהּ וְשַׂ
ה  קְדֻשָׁ ע מִטּוּבָהּ וּנְבָרֶכְךָ עָלֶיהָ בִּ בַּ רְיָהּ וְנִשְׂ מִפִּ
ת הַזהֶּ(  בָּ יוֹם הַשַׁ ת: וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּ בָּ שַׁ וּבְטָהֳרָה )בְּ
ה יהוה  י אַתָּ צּוֹת הַזהֶּ, כִּ יוֹם חַג הַמַּ מְחֵנוּ בְּ וְשַׂ
רִי  ךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ ל וְנוֹדֶה לְּ טוֹב וּמֵטִיב לַכֹּ
פֶן. רִי הַגָּ ה יהוה עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ רוּךְ אַתָּ פֶן. בָּ הַגָּ

נִרְצָה
סדר הפסח נעשה כרצון הבורא

כָל  הִלְכָתוֹ, כְּ סַח כְּ חֲסַל סִדּוּר פֶּ
ן  ר אוֹתוֹ כֵּ ר זָכִינוּ לְסַדֵּ אֲשֶׁ טוֹ וְחֻקָתוֹ. כַּ פָּ מִשְׁ
זָךְ שׁוֹכֵן מְעוֹנָה, קוֹמֵם קְהַל  ה לַעֲשׂוֹתוֹ.  נִזְכֶּ
דוּיִם  ה פְּ קָרוֹב נַהֵל נִטְעֵי כַנָּ עֲדַת מִי מָנָה. בְּ

ה. רִנָּ לְצִיוֹן בְּ

יְלָה חֲצִי הַלַּ וּבְכֵן וַיְהִי בַּ

יְלָה, לַּ בַּ ים הִפְלֵאתָ 	 אָז רוֹב נִסִּ
יְלָה, הַלַּ מוֹרֶת זֶה 	 רֹאשׁ אַשְׁ בְּ

נֶחֱלַק לוֹ  חְתּוֹ כְּ  גֵר צֶדֶק נִצַּ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

יְלָה, הַלַּ חֲלוֹם 	 רָר בַּ נְתָּ מֶלֶךְ גְּ דַּ
לַיְלָה, אֶמֶשׁ 	 הִפְחַדְתָּ אֲרַמִי בְּ
לַיְלָה, רָאֵל לְמַלְאָךְ וַיוּכַל לוֹ 	 ר יִשְׂ וַיָּשַׂ

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

לַשָּׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלָיִם הַבְּנוּיָה

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Je suis prêt à accomplir la Mitsva de boire le quatrième 
des 4 verres de vin.

Selon le rite Ashkénaze, on dit ici la bénédiction sur le vin, selon le rite 
Séfarade on ne dit pas la bénédiction, on boit directement le verre de vin.

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
qui crée le fruit de la vigne. 

On boira le quatrième verre accoudé. 
Bénédiction après avoir bu la majorité du verre de vin : 

Loué sois-Tu, Éternel, notre D.ieu, Roi de l'univers, 
pour la vigne et le fruit de la vigne, pour le produit 
du champ et pour la précieuse, bonne et spacieuse 
terre que Tu as bien voulu donner en héritage à nos 
pères pour manger de ses fruits et se rassasier de ses 
biens. Aie miséricorde, Éternel notre D.ieu, veille 
Israël Ton peuple et sur Jérusalem Ta ville, sur Sion la 
demeuré de Ta gloire, sur Ton autel et sur Ton Temple. 
Reconstruis Jérusalem, la ville sainte, rapidement de 
nos jours et fais-nous monter et nous réjouir en ce 
lieu, et nous Te louerons en sainteté et en pureté. (Le 
Chabbat : Qu'il Te-soit agréable de nous fortifier en ce jour 
de Chabbat) Et souviens-Toi de nous pour le bien en ce 
jour de la Fête des Matsot. Car Toi, Éternel, Tu es bon 
et fais du bien à tous, et nous Te remercions pour la 
terre et pour le fruit de la vigne. Béni sois-Tu, Éternel, 
pour la terre et pour le fruit de la vigne. 

Nirtsa 
Conclusion du Séder

Le Séder de Pessah a été accompli 
suivant les règles, les statuts et les coutumes. De même 
que nous avons eu la joie de célébrer le Séder ce soir, 
ainsi puissions-nous l'observer à l'avenir! D.ieu saint, 
qui trône aux cieux, relève Ton peuple innombrable. 
Rapproche de Toi les rejetons de Ta plantation, 
ramène-les a Sion, délivrés et pleins de joie.

C'était au milieu de la nuit

Tu as opéré un grand nombre de miracles 	 la nuit
À la première veillée de 	 la nuit
Tu donnas la victoire au croyant 
sincère quand se divisa pour lui	 la nuit
	 C'était au milieu de la nuit !

Tu as fait son procès au roi de Guérar 
dans un songe de 	 la nuit
Tu as intimidé l'Araméen dans l'obscurité de	 la nuit
Israël lutta avec l'ange et le vainquit	 la nuit
	 C׳était au milieu de la nuit

L'an prochain à Jérusalem!  
Léchana Habaa Biroushalayim Habénouya

Jérusalem, Michael Rosentov



5455

חֲצִי  כוֹרֵי פַתְרוֹס מָחַצְתָּ בַּ  זֶרַע בְּ
יְלָה, הַלַּ 	

קוּמָם   חֵילָם לֹא מָצְאוּ בְּ
יְלָה, לַּ בַּ 	

כוֹכְבֵי  ת סִלִיתָ בְּ  טִיסַת נְגִיד חֲרשֶׁ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

תָּ פְגָרָיו  יָעַץ מְחָרֵף לְנוֹפֵף אִוּוּי הוֹבַשְׁ
יְלָה, לַּ בַּ 	 

אִישׁוֹן  ל וּמַצָבוֹ בְּ רַע בֵּ  כָּ
לַיְלָה, 	

 לְאִישׁ חֲמוּדוֹת נִגְלָה רָז חֲזוֹת 
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

כְלֵי קֹדֶשׁ נֶהֱרַג בּוֹ  ר בִּ כֵּ תַּ  מִשְׁ
יְלָה, לַּ בַּ 	

עֲתוּתֵי  ע מִבּוֹר אֲרָיוֹת פּוֹתֵר בִּ  נוֹשַׁ
לַיְלָה, 	

נְאָה נָטַר אֲגָגִי וְכָתַב סְפָרִים   שִׂ
יְלָה, לַּ בַּ 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

נַת  נֶדֶד שְׁ  עוֹרַרְתָּ נִצְחֲךָ עָלָיו בְּ
לַיְלָה, 	

 פּוּרָה תִדְרוֹךְ לְשׁוֹמֵר מַה 
לַיְלָה, מִּ 	

קֶר וְגַם  ח אָתָא בֹּ שׁוֹמֵר וְשָׂ  צָרַח כַּ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

לַיְלָה, ר הוּא לֹא יוֹם וְלֹא 	 קָרֵב יוֹם אֲשֶׁ
י לְךָ הַיוֹם אַף לְךָ   רָם הוֹדַע כִּ

יְלָה, הַלַּ 	
ל הַיוֹם וְכָל   שׁוֹמְרִים הַפְקֵד לְעִירְךָ כָּ

יְלָה, הַלַּ 	
ת  כַּ אוֹר יוֹם חֶשְׁ אִיר כְּ  תָּ

לַיְלָה, 	
יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

ם   וּבְכֵן וַאֲמַרְתֶּ
סַח זֶבַח פֶּ

בוּרוֹתֶיךָ הִפְלֵאתָ   אֹמֶץ גְּ
סַח פֶּ בַּ 	

אתָ  ׂ ל מוֹעֲדוֹת נִשֵּ רֹאשׁ כָּ  בְּ
סַח פֶּ 	

לִיתָ לְאֶזְרָחִי חֲצוֹת לֵיל  גִּ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

חֹם הַיוֹם  פַקְתָּ כְּ לָתָיו דָּ  דְּ
סַח פֶּ בַּ 	

 הִסְעִיד נוֹצְצִים עֻגוֹת מַצּוֹת 
סַח פֶּ בַּ 	

קָר רָץ זֵכֶר לְשׁוֹר עֵרֶךְ   וְאֵל הַבָּ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

אֵשׁ   זוֹעֲמוּ סְדוֹמִים וְלוֹהֲטוּ בָּ
סַח פֶּ בַּ 	

קֵץ  ץ לוֹט מֵהֶם וּמַצּוֹת אָפָה בְּ  חֻלַּ
סַח פֶּ 	

עָבְרְךָ   טִאטֵאתֶ אַדְמַת מֹף וְנֹף בְּ
סַח פֶּ בַּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

מּוּר  לֵיל שִׁ ל אוֹן מָחַצְתָּ בְּ  יָהּ רֹאשׁ כָּ
סַח פֶּ 	

דַם  סַחְתָּ בְּ כוֹר פָּ ן בְּ יר, עַל בֵּ בִּ  כַּ
סַח פֶּ 	

פְתָחַי  חִית לָבֹא בִּ ת מַשְׁ י תֵּ  לְבִלְתִּ
סַח פֶּ בַּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

עִתּוֹתֵי  רָה בְּ רֶת סֻגָּ  מְסֻגֶּ
סַח פֶּ 	

עוֹרֵי עֹמֶר  צְלִיל שְׂ מְדָה מִדְיָן בִּ  נִשְׁ
סַח פֶּ 	

יקַד יְקוֹד  מַנֵי פּוּל וְלוּד בִּ  שׂוֹרְפוּ מִשְׁ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

Ainsi vous direz  
c'est le sacrifice de Pessah

Tu as merveilleusement manifesté  
la puissance de Ta force à 	 Pessah 
Au premier rang des fêtes, Tu as placé  
	 Pessah 
Tu T'es révélé à l'Ézrahi (Avraham)  
dans la nuit de 	 Pessah 

Dites : "C'est le sacrifice de Pessah" 

Tu as frappé à sa porte durant  
la chaleur du jour de 	 Pessah 
Avraham a offert aux anges des gâteaux 
 d'azyme à 	 Pessah 
Il a couru pour leur sacrifier un bœuf  
qui évoque le korban 	 Pessah 

Dites : "C'est le sacrifice de Pessah"

Les Sodomites ont irrité D.ieu  
et ont été consumés par le feu à 	 Pessah 
D'entre eux Lot a été sauvé :  
il avait fait cuire des Matsot à l'époque de 	 Pessah 
Tu as balayé les territoires  
de Moph et de Noph en y passant à 	 Pessah 

Dites : "C'est le sacrifice de Pessah" 

D.ieu, Tu as fracassé la tête de tous les premiers-nés 
d'Égypte dans la nuit prédestinée de 	 Pessah 
Tout-Puissant, Tu es passé au-dessus de la maison de 
Tes premiers-nés en voyant le sang de 	 Pessah
Ne laissant le fléau franchir  
le seuil de nos portes à 	 Pessah 

Dites : "C'est le sacrifice de Pessah" 

Jéricho a été conquise à  
	 Pessah 
Guidone a vaincu Madian au son du chofar  
pendant la récolte de l'orge de 	 Pessah 
Les robustes de Poul et de Loud ont été consumés  
par le feu alors que brûlait le sacrifice de 	 Pessah 

Dites : "C'est le sacrifice de Pessah" 

Tu fis périr les premiers-nés des 
Pathrocéens au milieu de 	 la nuit
Ils ne trouvèrent plus leur armée 
quand ils se levèrent	 la nuit
Tu brisas l'orgueil du prince de 
Haroseth à la lueur des étoiles de 	 la nuit
	 C׳était au milieu de la nuit !

Le blasphémateur pensait surprendre 
la ville, tu as jonché le sol de ses cadavres 	 la nuit
Il renversa Bel avec son piédestal 
pendant les ténèbres de 	 la nuit
A l'homme gracieux fut révélé  
le secret de la vision de 	 la nuit
	 C׳était au milieu de la nuit !

Il s'est enivré dans les vases sacrés et 
fut tué pendant 	  la nuit
Il fut sauvé de la fosse aux lions celui 
qui avait interprété les songes effrayants de 	 la nuit
L'Aguaguite dominé par son 
ressentiment expédia ses ordres 	 la nuit
	 C׳était au milieu de la nuit !

Tu préparas son châtiment en chassant  
le sommeil (du roi) 	 la nuit
Foule le pressoir pour ceux qui 
attendent avec impatience la fin de 	 la nuit
Gardien d'Israël, fais retentir Ta voix 
et dis, il est venu le matin après	 la nuit
	 C׳était au milieu de la nuit !

Hâte l'arrivée du temps qui n'est ni jour, ni 	 nuit
Tout-puissant, proclame que le jour 
t'appartient comme 	 la nuit
Etablis des gardiens pour Ta ville tout 
le jour et toute 	 la nuit
Alors, comme la lumière du jour, 
brillera aussi l'obscurité de 	 la nuit
	 C׳était au milieu de la nuit !
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עָה עוֹנַת  נֹב לַעֲמוֹד עַד גָּ  עוֹד הַיוֹם בְּ
סַח פֶּ 	

תְבָה לְקַעֲקֵעַ צוּל  ס יַד כָּ  פַּ
סַח פֶּ בַּ 	

לְחָן  ׁ רוֹךְ הַשֻּ פִית עִָ  צָפֹה הַצָּ
סַח פֶּ בַּ 	

סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

שׁ צוֹם לֵּ ה לְשַׁ סָה הֲדַסָּ נְּ  קָהָל כִּ
סַח פֶּ בַּ 	 

ע מָחַצְתָּ  ית רָשָׁ  רֹאשׁ מִבֵּ
ים ׁ עֵץ חֲמִשִּ  בְּ

סַח פֶּ בַּ 	 

ית  בִיא לְעוּצִּ ה רֶגַע תָּ י אֵלֶּ תֵּ  שְׁ
סַח פֶּ בַּ 	

שׁ חַג לֵיל הִתְקַדֵּ עֹז יָדְךָ וְתָרוּם יְמִינְךָ כְּ  תָּ
סַח פֶּ 	 

סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

י לוֹ יָאֶה י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ
דוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: הֲלָכָה, גְּ חוּר כַּ מְלוּכָה, בָּ  אַדִיר בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה, וָתִיקָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, הָדוּר כַּ גוּל בִּ  דָּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה טַפְסְרָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, חָסִין כַּ אי בִּ  זַכַּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה לִמוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: יר כַּ בִּ מְלוּכָה, כַּ  יָחִיד בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה סְבִיבָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  מְלוּכָה, נוֹרָא כַּ ל בִּ  מוֹשֵׁ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

תפילת חג בכותל המערבי | משרד העלייה והקליטה המינהל לסטודנטים עולים - פעילות לעידוד עלייה

Pour Lui cela est beau, pour 
Lui cela est agréable 

Puissant dans Ton royaume, il convient de reconnaître 
que Tu es incomparable comme Ta loi : la légion Lui dit :  
A Toi, envers Toi, à Toi, car à Toi, à Toi, à Toi aussi, 

à Toi, Éternel, la royauté. 
Pour Lui cela est beau, pour Lui cela est agréable 

Elevé dans Ton royaume, il convient de reconnaître que Tu 
es magnifique comme Ta loi, Ses anciens Lui disent dit :  
A Toi, envers Toi, à Toi, car à Toi, à Toi, à Toi aussi,  

à Toi, Éternel, la royauté. 
Pour Lui cela est beau, pour Lui cela est agréable 

Pur dans Ton royaume, il convient de reconnaître 
que Tu es fort comme Ta loi, Ses princes Lui disent :  
à Toi, envers Toi, à Toi, car à Toi, à Toi, à Toi aussi,  

à Toi, Éternel, la royauté. 
Pour Lui cela est beau, pour Lui cela est agréable 

Unique dans Ton royaume, il convient de reconnaître que 
Tu es puissant comme Ta loi, Ses disciples Lui disent :  
à Toi, envers Toi, à Toi, car à Toi, à Toi, à Toi aussi,  

à Toi, Éternel, la royauté. 
Pour Lui cela est beau, pour Lui cela est agréable 

Sublime dans Ton royaume, il convient de reconnaître que 
Tu es redoutable comme Ta loi, qui L'entourent Lui disent :  
A Toi, envers Toi, à Toi, car à Toi, à Toi, à Toi aussi,  

à Toi, Éternel, la royauté. 
Pour Lui cela est beau, pour Lui cela est agréable 

Le jour où l'armée de Sanhériv stationnée à Nov 
est tombée au moment de 	 Pessah 

Une main a écrit sur le mur la sentence de 
Tsoul  (Babel) à 	 Pessah 

Les lampes rayonnèrent,  
la table fut dressée à 	 Pessah 

Dites : "C'est le sacrifice de Pessah" 

Hadassa convoqua le peuple  
pour un jeûne de trois jours à 	 Pessah 

Tu as fait pendre la maison de l'impie  
à la potence de cinquante coudées à 	 Pessah 

Que deux catastrophes frappent soudainement  
le royaume de Outz (Babel) à 	 Pessah 

Ta main triomphera, Ta droite se lèvera  
et Israël sera délivré comme il l'a été la nuit de	Pessah 

Dites : "C'est le sacrifice de Pessah"

Prière des fêtes au Mur des lamentations| Ministère de l'Alya et de l'Intégration L'Office des Étudiants - Activités pour encourager l'alya
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יקָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה, צַדִּ מְלוּכָה, פּוֹדֶה כַּ עָנָיו בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

תֶר מְלוּכָה[. י לוֹ יָאֶה ]כֶּ י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

נְאַנָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה שִׁ מְלוּכָה, רַחוּם כַּ דוֹשׁ בִּ  קָּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

תֶר מְלוּכָה[. י לוֹ יָאֶה ]כֶּ י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

מִימָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה תְּ מְלוּכָה, תּוֹמֵךְ כַּ קִיף בִּ  תַּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

יר הוּא  אַדִּ
קָרוֹב. יתוֹ בְּ  יִבְנֶה בֵּ

קָרוֹב.  יָמֵינוּ בְּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ  בִּ
קָרוֹב. יתְךָ בְּ נֵה בֵּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ אֵל בְּ

גוּל הוּא דָּ דוֹל הוּא	 גָּ חוּר הוּא	 בָּ
אי הוּא	 זַכַּ וָתִיק הוּא	 הָדוּר הוּא	
יָחִיד הוּא	 טָהוֹר הוּא	 חָסִיד הוּא 	

מֶלֶךְ הוּא  לָמוּד הוּא	 יר הוּא	 בִּ כַּ
עִזוּּז הוּא  יב הוּא	 סַגִּ נוֹרָא הוּא	

דוֹשׁ הוּא  קָּ צַדִיק הוּא 	 פּוֹדֶה הוּא	
יף הוּא  קִּ תַּ י הוּא	 דַּ שַׁ רַחוּם הוּא	

קָרוֹב.  יתוֹ בְּ  יִבְנֶה בֵּ
קָרוֹב.  יָמֵינוּ בְּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ  בִּ

קָרוֹב. יתְךָ בְּ נֵה בֵּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ אֵל בְּ

חברון, מערת המכפלה | מארק ניימן, לע"מ קבלת פנים לעולים חדשים בנמל התעופה בן-גוריון

Il est puissant
D.ieu tout puissant, hâte-Toi de bâtir Ton Temple, 

très prochainement, très prochainement, de 
nos jours, ô D.ieu, construis, ô D.ieu, construis, 

construis Ton Temple bientôt! 

Il est Incomparable, Il est Suprême, Il est Elevé,  
Il est Magnifique, Il est Expérimenté, 

Il est Bienveillant,  
Il est Généreux, Il est Pur, Il est Unique, 

Il est Puissant, Il est Sage, Il est Roi,  
Il est éclatant de Lumière, Il est Puissant,  

Il est plein de Force,  
Il est Rédempteur, Il est Juste, Il est Saint,  

Il est Clément, Il est Tout-Puissant, 
Il est Majestueux, 

Hâte-toi de bâtir Ton temple. Bientôt, très 
prochainement, très prochainement, de nos jours, 

ô D.ieu, construis, ô D.ieu, construis, construis 
Ton Temple bientôt! 

Plein de douceur dans Ton royaume, il convient de 
reconnaître que Tu es rédempteur comme Ta loi, Ses 
justes Lui disent : à Toi, envers Toi, à Toi, car à Toi,  

à Toi, à Toi aussi, à Toi, Éternel, la royauté. 
Pour Lui cela est beau, pour Lui cela est agréable 

Saint dans Ton royaume, il convient de reconnaître 
que Tu es clément comme Ta loi, Ses appelés chinamin 
Lui disent : à Toi, envers Toi, à Toi, car à Toi, à Toi,  

à Toi aussi, à Toi, Éternel, la royauté. 
Pour Lui cela est beau, pour Lui cela est agréable 

Fort dans Ton royaume, il convient de reconnaître que 
Tu es le soutien comme Ta loi, Ses intègres Lui disent :  
à Toi, envers Toi, à Toi, car à Toi, à Toi, à Toi aussi,  

à Toi, Éternel, la royauté. 

Pour Lui cela est beau, 
pour Lui cela est agréable

Hévrone, le Tombeau des Patriarches| Mark Neiman, GPO Accueil des olim à l'aéroport Ben Gourion
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אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? 

אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? אֶחָד אֲנִי יוֹדֵעַ. אֶחָד אֱלהֵֹינוּ 
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

נֵי לֻחוֹת  נַיִם אֲנִי יוֹדֵעַ. שְׁ נַיִם מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית. אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ הַבְּ

ה  לשָׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. שְׁ לשָׁ ה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ לשָׁ שְׁ
אֱלֹהֵינוּ  אֶחָד  רִית,  הַבְּ נֵי לֻחוֹת  שְׁ אָבוֹת, 

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

ע  ע אֲנִי יוֹדֵעַ. אַרְבַּ ע מִי יוֹדֵעַ? אַרְבַּ אַרְבַּ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

ה  ׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. חֲמִשָּ ׁ ה מִי יוֹדֵעַ? חֲמִשָּ ׁ חֲמִשָּ
ה אָבוֹת,  לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ י תוֹרָה, אַרְבַּ חוּמְשֵׁ
מַיִם  ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

וּבָאָרֶץ.

ה  ׁ שָּ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. שִׁ ׁ שָּ ה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ ׁ שָּ שִׁ
ע  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ סִדְרֵי מִשְׁ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

בְעָה  בְעָה אֲנִי יוֹדֵעַ. שִׁ בְעָה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ שִׁ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

מוֹנָה אֲנִי יוֹדֵעַ.  מוֹנָה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
ה  ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ שְׁ
ע  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ סִדְרֵי מִשְׁ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

עָה  שְׁ עָה אֲנִי יוֹדֵעַ. תִּ שְׁ עָה מִי יוֹדֵעַ? תִּ שְׁ תִּ
בְעָה יְמֵי  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

רָה  רָה אֲנִי יוֹדֵעַ. עֲשָׂ רָה מִי יוֹדֵעַ? עֲשָׂ עֲשָׂ
מוֹנָה יְמֵי מִילָה,  עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ דִבְּ
ה  נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ שִׁ
ה אָבוֹת,  לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ י תוֹרָה, אַרְבַּ חוּמְשֵׁ
מַיִם  ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

וּבָאָרֶץ.

Qui sait ce que désigne Sept ? Moi je 
sais ce que désigne Sept : Sept jours de la semaine, Six 
parties de la Michna, Cinq livres de la Torah, Quatre 
matriarches, Trois patriarches, Deux Tables de la Loi, 
Un c'est notre D.ieu dans le ciel et sur la terre. 

Qui sait ce que désigne Huit ? Moi 
je sais ce que désigne Huit : Huit jours jusqu'à la 
circoncision, Sept jours de la semaine, Six parties de la 
Michna, Cinq livres de la Torah, Quatre matriarches, 
Trois patriarches, Deux Tables de la Loi, Un c'est notre 
D.ieu dans le ciel et sur la terre. 

Qui sait ce que désigne Neuf  ? Moi 
je sais ce que désigne Neuf  : Neuf  mois jusqu'à la 
naissance, Huit jours jusqu'à la circoncision, Sept jours 
de la semaine, Six parties de la Michna, Cinq livres de 
la Torah, Quatre matriarches, Trois patriarches, Deux 
Tables de la Loi, Un c'est notre D.ieu dans le ciel et sur 
la terre. 

Qui sait ce que désigne Dix ? Moi je sais 
ce que désigne Dix : Dix Commandements, Neuf  mois 
jusqu'à la naissance, Huit jours jusqu'à la circoncision, 
Sept jours de la semaine, Six parties de la Michna, Cinq 
livres de la Torah, Quatre matriarches, Trois patriarches, 
Deux Tables de la Loi, Un c'est notre D.ieu dans le ciel 
et sur la terre. 

Qui sait ce que désigne Un ?

Qui sait ce que désigne Un ? Moi je 
sais ce que désigne Un : Un c'est notre D.ieu dans le ciel 
et sur la terre. 

Qui sait ce que désigne Deux ? Moi 
je sais ce que désigne Deux : Deux Tables de la Loi, Un 
c'est notre D.ieu dans le ciel et sur la terre. 

Qui sait ce que désigne Trois ? Moi je 
sais ce que désigne Trois : Trois patriarches, Deux Tables 
de la Loi, Un c'est notre D.ieu dans le ciel et sur la terre. 

Qui sait ce que désigne Quatre ? Moi 
je sais ce que désigne Quatre : Quatre matriarches, Trois 
patriarches, Deux Tables de la Loi, Un c'est notre D.ieu 
dans le ciel et sur la terre. 

Qui sait ce que désigne Cinq ? Moi je 
sais ce que désigne Cinq : Cinq livres de la Torah, Quatre 
matriarches, Trois patriarches, Deux Tables de la Loi, Un 
c'est notre D.ieu dans le ciel et sur la terre. 

Qui sait ce que désigne Six ? Moi je 
sais ce que désigne Six : Six parties de la Michna, Cinq 
livres de la Torah, Quatre matriarches, Trois patriarches, 
Deux Tables de la Loi, Un c'est notre D.ieu dans le ciel 
et sur la terre. 
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ר אֲנִי  ר מִי יוֹדֵעַ? אַחַד עָשָׂ אַחַד עָשָׂ
רַיָא,  רָה דִבְּ ר כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ יוֹדֵעַ. אַחַד עָשָׂ
בְעָה  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

ר אֲנִי  נֵים עָשָׂ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ נֵים עָשָׂ שְׁ
ר כּוֹכְבַיָּא,  בְטַיָא, אַחַד עָשָׂ ר שִׁ נֵים עָשָׂ יוֹדֵעַ.שְׁ
מוֹנָה  עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ רָה דִבְּ עֲשָׂ
ה סִדְרֵי  ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ יְמֵי מִילָה, שִׁ
ע אִמָהוֹת,  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ מִשְׁ
רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

ר  ה עָשָׂ לשָׁ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ ה עָשָׂ לשָׁ שְׁ
ר  נֵים עָשָׂ יָא. שְׁ ר מִדַּ ה עָשָׂ לשָׁ אֲנִי יוֹדֵעַ.שְׁ
רַיָא,  רָה דִבְּ ר כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ בְטַיָא, אַחַד עָשָׂ שִׁ
בְעָה  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

דְיָא חַד גַּ

תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְיָא, דְּ דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

ין  זַבִּ וְאָתָא שׁוּנְרָא וְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

אָכְלָה  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ א וְנָשַׁ וְאָתָא כַלְבָּ
דְיָא, חַד  תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ זַבִּ לְגַדְיָא, דְּ

דְיָא. גַּ

ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ וְאָתָא חוּטְרָא וְהִכָּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

ה  הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ וְאָתָא נוּרָא וְשָׂ
אָכְלָה לְגַדְיָא,  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ דְּ א,  לְכַלְבָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְּ

רַף  שָׂ דְּ וְאָתָא מַיָא וְכָבָה לְנוּרָא, 
ךְ לְשׁוּנְרָא,  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ לְחוּטְרָא, דְּ
תְרֵי זוּזֵי, חַד  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ גַּ

כָבָה  תָה לְמַיָא, דְּ וְאָתָא תוֹרָא וְשָׁ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ לְנוּרָא, דְּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ דרום הכינרת, צחי אבנור

Un petit chevreau

Un petit chevreau, un petit chevreau 
que mon père avait acheté pour deux sous, un petit 
chevreau, un petit chevreau. 

Or vint un chat qui mangea le chevreau 
que mon père avait acheté pour deux sous, un petit 
chevreau, un petit chevreau. 

Vint alors un chien qui mordit le chat 
qui avait mangé le chevreau que mon père avait 
acheté pour deux sous, un petit chevreau, un petit 
chevreau. 

Vint alors un bâton qui frappa le chien 
qui avait mordu le chat qui avait mangé le chevreau 
que mon père avait acheté pour deux sous, un petit 
chevreau, un petit chevreau. 

Vint alors le feu qui brûla le bâton qui avait 
frappé le chien qui avait mordu le chat qui avait 
mangé le chevreau que mon père avait acheté pour 
deux sous, un petit chevreau, un petit chevreau. 

Vint alors l'eau qui éteignit le feu qui avait 
brûlé le bâton qui avait frappé le chien qui avait mordu 
le chat qui avait mangé le chevreau que mon père 
avait acheté pour deux sous, un petit chevreau, un 
petit chevreau. 

Vint alors un bœuf qui but l'eau qui avait 
éteint le feu qui avait brûlé le bâton qui avait frappé 
le chien qui avait mordu le chat qui avait mangé le 
chevreau que mon père avait acheté pour deux sous, 
un petit chevreau, un petit chevreau. 

Qui sait ce que désigne Onze ? 
Moi je sais ce que désigne Onze : Onze étoiles, Dix 
Commandements, Neuf  mois jusqu'à la naissance, Huit 
jours jusqu'à la circoncision, Sept jours de la semaine, 
Six parties de la Michna, Cinq livres de la Torah, Quatre 
matriarches, Trois patriarches, Deux Tables de la Loi, Un 
c'est notre D.ieu dans le ciel et sur la terre. 

Qui sait ce que désigne Douze ?  
Moi je sais ce que désigne Douze : Douze tribus, Onze 
étoiles, Dix Commandements, Neuf  mois jusqu'à la 
naissance, Huit jours jusqu'à la circoncision, Sept jours 
de la semaine, Six parties de la Michna, Cinq livres de 
la Torah, Quatre matriarches, Trois patriarches, Deux 
Tables de la Loi, Un c'est notre D.ieu dans le ciel et sur 
la terre. 

Qui sait ce que désigne Treize ?  
Moi je sais ce que désigne Treize : Treize attributs de 
D.ieu, Douze tribus, Onze étoiles, Dix Commandements, 
Neuf  mois jusqu'à la naissance, Huit jours jusqu'à la 
circoncision, Sept jours de la semaine, Six parties de la 
Michna, Cinq livres de la Torah, Quatre matriarches, 
Trois patriarches, Deux Tables de la Loi, Un c'est notre 
D.ieu dans le ciel et sur la terre. 

Vue sur le sud du lac de la Kinnéret, Zachi Evenor
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תָה  ׁ שָּ חַט לְתוֹרָא, דְּ וְאָתָא הַשׁוֹחֵט וְשָׁ
ה  הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ לְמַיָא, דְּ
ין  זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ א, דְּ לְכַלְבָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

חַט  וְשָׁ וֶת  הַמָּ וְאָתָא מַלְאָךְ 
כָבָה  תָה לְמַיָא, דְּ ׁ שָּ חַט לְתוֹרָא, דְּ שָׁ לְשׁוֹחֵט, דְּ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ לְנוּרָא, דְּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ וְאָתָא הַקָּ
חַט  שָׁ חַט לְשׁוֹחֵט, דְּ שָׁ וֶת, דְּ חַט לְמַלְאַךְ הַמָּ וְשָׁ
רַף  שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ תָה לְמַיָא, דְּ ׁ שָּ לְתוֹרָא, דְּ
ךְ לְשׁוּנְרָא,  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ לְחוּטְרָא, דְּ
תְרֵי זוּזֵי, חַד  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ גַּ

Vint alors un Cho'het qui tua le bœuf 
qui avait bu l'eau qui avait éteint le feu qui avait brûlé 
le bâton qui avait frappé le chien qui avait mordu 
le chat qui avait mangé le chevreau que mon père 
avait acheté pour deux sous, un petit chevreau, un 
petit chevreau. 

Vint alors l'ange de la mort qui tua 
le Cho'het qui avait tué le bœuf  qui avait bu l'eau 
qui avait éteint le feu qui avait brûlé le bâton qui 
avait frappé le chien qui avait mordu le chat qui avait 
mangé le chevreau que mon père avait acheté pour 
deux sous, un petit chevreau, un petit chevreau. 

Vint alors le Saint Béni Soit-Il qui 
tua l'ange de la mort qui avait tué le Cho'het qui avait 
tué le bœuf  qui avait bu l'eau qui avait éteint le feu qui 
avait brûlé le bâton qui avait frappé le chien qui avait 
mordu le chat qui avait mangé le chevreau que mon 
père avait acheté pour deux sous, un petit chevreau, 
un petit chevreau.

 הופק על ידי אגף א' מידע ופרסום 

משרד העלייה והקליטה

מנהלת אגף א' מידע ופרסום : אידה בן-שטרית

עורכת בעברית: רחל חדד
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